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ROK IV 


CARLA DEL POGGIO 
Bokaterka filmu „Tragiczny pościg” 
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KONGRES ZWIĄZKÓW ZAWODOWYCH 


wy 


Niezliczone miley ludzi pracy 





szawie w dniach od I — 5 czerwca br. 
Liczne delegacje z kraju | zagr 





drugiego po wojnie Kongres Związkow Zawodowych jaki odbił się w W. 
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licy radziły nad sprawami człowieka pracy 


z myślą o opiece nad nim, 2 myślą o pokoju 4 twórczym postępowym r0ż- 


woju 





pospolitej Bolesława. Bieruta 








salę obrad Kongresu w olbrzymiej auli Politechniki 
jomencie inauguracyjnego przemówienia Prczydenia Rze- 


WIZYTA PAULA ROBESONA 


2 okazji Kongresu Związków Zawo- 
dowych odwiedził Polskę Pau! Robi 

son, znakomity śpiewak murzyński, 
bojownik. sprawy postępu 1 pokoji 

uczestnik Kongresu Paryskiego. W Cza. 
sle swego pobytu w Polsce Robeson 
dał kilka koncertów dla świata pracy. 





Znakomitego śpiewaka widzieliśmy 
1 słyszeliśmy po Wojnie w kilku filmach. 





GEORGES SADOUL 
W POLSCE 


Ostatnio bawił w naszym kraju zna- 
ny francuski teoretyk 1 krytyk fi 
mowy, Georges Sadou. Po zwiedze- 
niu ośrodków „Filmu Polskiego" | po 
żaznajomieniu się z polską produkcją 
filmową w zakresie pełnego. | krótkiego 
metrażu, znakomity gość. powiedział: 

„„Jestein pełen podziwu dla osiągnięć 
waszej młodej sztuki filmowej, która 
choć skromna ilościowo, dościynęła, 
a nawet pod niektórymi względami 
prześcignęła _ poziom " kinematografii 
wielu krajów, gdzie tradycje filmowe 
są znacznie " dawniejsze, Najnowsze 
Wasze filmy „Skarb” 1 „Ża wami pój- 
dą, inni wskazują, że Sukcesy te nie 
były. przypadkow. 





W czasie pobytu w Łodzi wygłosił 
G. Sadoul w Wyższej Szkole Filmowej 
Cykl odczytów na temat współczesnej 
kinematografii francuskiej, 


RADZIECKI FILM 
W POLSKIEJ WERSJI 


W Łodzi ukończony został polski 
gubbing_ do filmu „Harry Smith od- 
krywa Amerykę", "a doskonała sa- 
tyra polityczna na stosunki panujące 
w Ameryce ukaże się wkrótce na na- 
szych: ekranach w polskiej wersji. Pier- 
wsza próba dubbingu filmu fabular- 
nego wykonana w” specjalnym studło 
„Filmu Polskiego" dała bardzo dobre 
Tezultaty. polską wersję głosową wy- 
konall znani aktorzy teatralni 1, fl 
mowi. O tym jak się robi dubbing 
filmów piszemy w. numerze. 


ANKIETA FILMOWA 


„Życie Warszawy* ogłosiło intere- 
sudjącą ankietę filmową „Co myślisz 
o filmie „Za wami pójdą inni?*, 
w której czytelnicy: wypowiadają się 
na temat nowego polskiego flimu. 
Liczne | ciekawe odpowiedzi na an- 
kietę pozwolą lilmoweom zapoznać się 
2 oceną z jaką spotkał się fllm wśród 
szerokiej” publiczności kinowej. Do- 
tychczasowe wypowiedzi czytelników 
oceniają go bardzo pozytywnie. 
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WYDANIA KRONIKI DLA WSI 


lk 2 


P. K. F, wypuściła ostatnio specjalne wydanie dla wsi. poświęcone Kongre- 
sowi Samopomocy Chłopskiej i ilustrujące pobyt kołchoźników. radzieckich 
W Polsce. Wieś staje się coraz aktywniejszym. odbiorcą filmu. Wzrastająca sieć 
kin objazdowych zdobywa nowe rzesze widzów wiejskich, Wieś chce widzieć 
na ekranie sprawy | rzeczy ją obchodząc. Kronika Filmówa starając się wy- 
pełnić to ważne zamówienie spoleczne, planuje stale montowanie przeglądów 
1 wydań specjalnych, przeznaczonych dla. Wsi. 


an i plonier naszej klnemato- 
grafii, pierwszy polski operator f- 
mowy, Jan_ Skarbek-Malczewski wy- 
głosił 'w Łodzi odczyt o swej pracy, 
zapoczątkowanej w roku 1901 Nakręć 
Seniem w Warszawie zdjęć do krótkiej 
komedyjki z Antonim | Fertnerem 
w Toli głównej. Jako operator aktual- 
ności. filmuje w latach 1910-14 wiele 
Wydarzeń, m, in. pogrzeby Orzeszko- 
wej 1 Prusa. W r. 913 pracuj 

zdjęciach do filmu „Przesądy” 


przy 
Gu 


NAJSTARSZY OPERATOR POLSKI 





działem Jaracza, Zelwerowicza 1 Ka- 
mińskiego). Podczas pierwszej wojny 
światowej 'rimuje na froncie szereg 
epizodów walk. Rewolucja Paździer* 
mikowa zastaje go w Petersburgu, 
gdzie udaje mu się sftlmować klika 
historycznych momentów na. terenie 
instytutu $molnego, który był siedzi. 
bą Komitetu Rewolucyjnego. 

J. Skarbek-Malczewski przekazał swe 
zbiory (filmy, fotosy, reprodukcje itp.) 
archiwum Wyższej Szkoły Filmowej, 










STUDIO 
FILMU KUKIEŁKOWEGO 


Zenon Wasilewski. twórca znanej 
bajki filmowej o smoku wawelskim, 
realizuje obecnie groteskę kukiełkową 
9 sennych przygodach urzędnika Aloj- 
Zego Piórko. Film ma być próbą znac 
lezienia nowego stylu filmu kukiet. 
kowego, Na zdjęciu: bohater. groteski 
— Alojzy Piórko. Z. Wasilewski pro- 
jektuje w najblliszej przyszłości re- 
alizację dalszych" krótkometrażówek, 
opartych na ludowych podaniach, bać 
śniach 1 legendach, 


REPORTAŻ 
FILMOWY Z PODHALA 


Trwające od maja zeszłego roku 
zdjęcia" do sredniometrażowego filmu. 
„Wielki redyk" zostały zakończone. 
diedykiem nazywają górale wiosenny 
Przepęd owiec na pastwiska. Tatrzań” 
skie hale nie mogą wykarmić owiec, 
których pogłowie znacznie. przyrosło 
Należało więc owce przepędzić na ni- 
łej położone tereny. Aby przekonać 
górali o konieczności 1 słuszności tego. 
kroku, trzeba było najpierw przeła- 
mać ich uprzedzenia | opór. Górale 
nie chcieli opuścić terenów. wypasu, 
użytkowanych od setek lat 1 zawaro” 
wanych im przywilejami i serwitutami. 
Wreszcie dali się przekonać 1 z gór. 
popłynął wielki' potok około "20,000 
sztuk Owiec na nowe tereny pod No- 
wym Sączem, Pierwszy taki wielki re- 
dyle odbył się w zeszłym roku. 

Film „Wielki redyk” będzie repre- 
zentował nasz krótki metraż na tego- 
rocznym festiwalu w Mariańskich Łaź- 


NOWA ŚWIETLICA 


Wydział Kulturalno-Oświatowy. Sek- 
jl Filmowców przy Z. Z. Prac, Sztuki 
1 Kultury oraz Koło Z.M.P. przy 
P. BP. „Film Polski” zorganizowało 
Świetiićę dla. mieszkańców "wsi Kania 


FILMY AMATORSKIE 


Polskie Towarzystwo Fotograficzne 
1 Filmu Amatorskiega powstałe z re- 
Srganizacji Klubu Filmowców Wąskiej 
Taśmy oraz Sekcji Filmowej Polskiego 
Towarzystwa Fotograficznego, "przy 
gotowuje się do tegorocznego Między- 
narodowego" Konkursu Filmów Ama- 
torskich, który odbędzie się w Gar- 
done Riviera, 

Niedawno w świetlicy filmowców 
w Warszawie odbył się pokaz elimi- 
nacyjny filmów amatorskich, czlon- 
ków obu towarzystw 














UCAEIOCK KAI 


POLOWY 
CCA CLEO 


Artykuł niniejszy pisany był 
w ostatnich dniach rządów 
gen. Claya w amerykańskiej 
strefie okupacyjnej Niemiec. 


Red. 


rie Johnston, prezes Związku 
amerykańskich '"" producentów 
filmowych, podczaż _ inspekcyj- 
nej podróży po_ krajach zmat- 
shallizowanych Europy zacho 
ghiej odwiedził również Niem 
©y_ Zachodnie 4 był gościem generała 
Cay; 
Powróciwszy do Stanów Zjednoczo- 
nych. opowiedział dziennikarzom 0 
wynikach tej wizyty: 


„„Przeprowadziłem pozytywne 1 przy- 
Jacielskie rozmowy z generałem Cla- 
yem i pułkownikiem Textorem. W 
sprawie wyświetlania filmów amery- 
kańskich uzgodniliśmy wszystko. Od- 
tąd filmy amerykańskie będą pouczać 
ludność niemiecką o celach, dla któ- 
rych armia amerykańska okupowała 
Niemcy! 

Tak to więc ex-gubernator strety 
amerykańskiej" Clay" wciągnął Holy- 
wood do współpracy nad. przekształ- 
geniem Bizonii w duchu życzeń swych 
imperialistycznych mocodawców. 


Plk Textor, szef kinematografii 








kim. 
Textor_dobiera dla Niemców tylko 


takie filmy, które wychwalają amery- 
kański ustrój, amerykańskie porządki 





1 amerykański sposób _ życia." DYstry- 
butorzy niemieccy np. kllkakrotnie 
zamawiali nagrodzony wr. ub. W 
Mariańsicien "Eażniach film" reż. W. 
Wylera „Najlepsze lata naszego ży” 
Sak ale" przedstawiciel M. BE. A. 
Emc_ Pómmer, odmówił, motywująć 
SRA, gęcyeie Przyczynami natuty han 
Slowej, 

„Ale istotna przyczyna odmowy jest 
jsmna. Flim Wylera opowiada bowiem 
%'zolnierzach amerykańskich, którzy 
po powrocie z wojny do swej kapita- 
listycznej ojczyzny nie mogą. tam 
znależć ani pracy, ani żadnego zabcz- 
pieczenia. Mimo "że Wyler Zakończył 


Bezrobotny — były oficer loinictwa anerykański 


film happy-endem, pokazał 
cień prawdy o „kraju. prosperity: 
w którym nie wszystko dobrze pro” 
speruje, 


Podczas ostatniej wojny Holywood. 


jednak 





wrażliwy zawsze na koniunkturę po - 


lityczną, wyprodukował film „Siódmy 
krzyż" wg. powieści postępowej nie- 
mieckiej pisarki Anny. Seghers, Mimo 
iż obraz Jest dostatecznie uszminko- 
wany we mody Hollywoodu, pile Tex- 
tor nie dopuścił go do Bizonii, gdyż 
jego zdaniem „film ten może być żle 
zrozumiany przez ludność. niemiecką 
1 wywołać wrogie nastroje dla wojsk 
okupujących 'strefy zachodnie”, 


Zgodnie z zarządzeniem gen. Claya 
cenzura filmów, « dopuszczanych na 
©krany w _Bizonii, jest bardzo czujna. 
Nie dopuszczono” np. takich” filmów, 
jak „Młodość Lincolna" | „życie 
Roosevelta", 


Na życzenie władców strefy amery- 
kańskiej do Bizonii mają być spro- 
wadzane filmy opowiadające © dobro- 
bycie 1 spokojnym życiu Ameryka- 
nów, o tym. jak poczciwi_ kapitaliści 
troszczą się o robotników nie wiedzą” 
cych nie o bezrobociu, o tym jak każ- 
gy człowiek, obdarzony „zdrową, ucz. 
ciwą przedsięblorezością może 'urzą- 
dzić sobie szczęśliwe życie", 


Takie filmy produkuje się w Holly- 
wood masami. Oto np. „Mrs. Parkine- 
ton”, 1dylla nie byle jaika: młoda, bie- 
dna, ładna dziewczyna wychodzi za 
mał za bogatego pięknego chłopca. 
Bywa 1 odwrotnie: młody biedny 
chłopiec żeni się z piękną 1 boat 





Amerykanką. Władze amerykańskiej 
okupacji «Niemiec — są pełne za- 
chwytu. 


Większość repertuaru filmowego w 
strefie U. 5, A. — to filmy policyjne, 





awanturnieze lub _ kowbojskie. Na 
przykład: - „Wspaniały morderca”, 
„Dr Jekyli i Mr. Hyde", dalej filmy 


mistyczne 1_ melodramaty w _rodzaja 
„Awantury w zaświatach" lub „Bię- 
Kitnej" rapsodii 


Niezależnie od apoteozy raju bizne- 
sowego w U. 5. A. — dobrze widziane 
są również filmy, propagujące niena: 
wiść do Związku Radzieckiego. Dla- 
tego puszczono na ekran OSzCzerczą 
bujdę” antyradziecką "pt, „Ninoczka”. 


Dużym powodzeniem w strefie ame- 
rykańskiej cieszą się filmy francu- 
skie, ale dopuszczane są tylko nie- 
liczne, oczywiście z pobudek handlo- 
wych. Na mocy umowy, zawartej 
między zarządami wojskowymi "stref 








ego wśród wraków samolotów przernaczonych na_zlo! 
życia”, Tego filnu Niemcy nie zobaczą 


Amerykańskie władze okupacyjne dopuszczają do wyświetlania w Niemczech 






tylko filmy idealizujące ustrój kapitalistyczny albo też obrazy rewiowe, kry- 
minaine 1 awanturnicze. Wychowawcze walory tych ostatnich ilustruje po- 
wyższe zdjęcie 


amerykańskiej 1 francuskiej, Francuz 
otrzymali prawo wyświetlania swych 
filmów w amerykańskim sektorze 
Berlina w takiej samej ilości kin, jake 
Amerykanie _w_ sektorze francuskim, 
ale_ cały sektor francuski" posiada 
w Berlinie 31 kin, zaś amerykański — 
56. W ten sposób, otrzymawszy 2/3 
Kin francuskich, Amerykanie oddali 
Francuzom 1/3 kin. Zarówno Wwóż. 
filmów do strety amerykańskiej, ich 
wybór, jak również produkcja filmów 
niemieckich na tym terenie są kon- 
trolowane i regulowane przez amery- 
ańska „administrację wojskową w 
Niemczech. 


Niedawno przybył do Paryża znany 
w niemieckim przedwojennym świecie 
filmowym, obecnie przedstawiciel M. 
P.'E. A. w Niemczech — Erie Pomć 
mer. Mr. Pommer, w mundurze puł- 
kownika” armii. amerykańskiej, bawi 
w Paryżu przejazdem do New Yorku. 


Jest on bardzo gorliwym wykonawcą 
życzeń swoich nowych mocodawców. 
Pommer_ oświadczył dziennikarzom: 

„Strefy zachodnie potrzebują w 10. 
add filmów. Na tę ilość złoży się: 79 
filmów. amerykańskich, *36 dralicu- 
skich 1 35. angielskich". 

Z tego wynika, iż na nową produk- 
cję niemiecką jale również I na stare 
filmy niemieckie przypadnie zaledwie 
czwarta część miejsca na ekranach 
strefy: amerykańskiej, 

Dziś, kiedy amerykańscy imperla- 
liści gorączkowo przekształcają i przy- 
stosowują zachodnie strefy Niemiec 
okupowanych do potrzeb wojennych, 
Hollywood — miasto snów — spieszy 
z pomocą amerykańskim kolonizać 
rom wy ich dziele opanowywania Nie- 
miec Zachodnich dla własnych — ka. 
Pitalistycznych i politycznych — ce- 

w, - 








JERZY HARNAS 





m. symboliczna scena 2 filmu „Najlepsze lata naszego 
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Do opracowania w języku polskim, jako plerwszy, 

wybrany został fllm „ilarry Smith odkrywa Ame- 

rykę". Kierownictwo kip, dubbinzowej ustała plan 

Pragy i układa stę aktorów zaproszonych do prób 
lost. 


"rlumacz dokona wstępnego przekładu dlalogów 

% zachowaniem doldadnej ilości sylab oryginału. Na 

zajęcia reż. Ziotnieki przegląda tłumaczenie tekstu 
przed” przekazaniem go do dalsze] obróbki. 


Następuje żmudny okres prary, Meżyser polskiej 

wasi. tiummacz 4 zadaktorzy ogiądają na sali. pro- 

jekcyjnej wyświetlane wielokrotnie raz po raz po- 

jedyncze fragmenty pociętego na części filmu: — 

wprowadzając zmiany i wygładzając każde zdanie 
tekstu polskiego. 

















Oto redaktor tekstu p. Balkiewiczowa, patrzy na 

ekran słuchając równocześnie, przez słuchawki, ory- 

ginalnego dlalogu | sprawdzając słowo po_siowie, 

By ruch ust przy wymowie polskiego przekładu 

zmadzai się dokladnie % ruchem ust. mówiącego 
aktora w filmie, 


Na, sali znonroniacz ie! 
Na kwiękawianie.. Ana, 


ec 
owi oda się zapa 


Nareszcie 1 u nas będziemy oglądać filmy zagra- 
niczne w dźwiękowej wersji polskiej. Umożliwi to 
widzom pełne rozumienie tekstu dialogów bez ko- 
nieczności żmudnego nieraz czytania napisów obja- 
śniających, 

Przed wojną dokonano zaledwie prób polskiego 
„dubbingu” („Królewna Śnieżka”, „Slostra_ Marta 
jest szpiegiem”, „Epizod') — czyli podkładania 
polskich tekstów "dialogów na yniejsce obcych. 
Zresztą dubbing był zbyt drogi 1 nie opłacał się 
prywatnym kapitalistom | firmom eksploatującym 
filmy. Dopiero obecnie, gdy umasowienie filmu 
przybiera coraz większe rozmiary, sprawa dubbingu 
stała się w Polsce rzeczą pilną 1 ważną. 

Kllka miesięcy temu utworzono w Łodzi przy 
wytwórni” Filmów Fabularnych ośrodek dubbinśfo- 
wy. Dla wyszkolenia" kadr lachowców przybyli na 
zaproszenie „Filmu Polskiego" znakomici radziecey 
specjaliści w” teg dziedzinie: reżyser Aleksiej Złot- 
miki, operator dźwięku" Włodzimierz Dimitriew 
1 reż_montażysta Katarzyna Karpowa. Pod ich 
kierunkiem zorganizowany został samodzielny ze- 
spół. produkcyjny. 

Na pierwszy ogleń wzięto na warsztat film M. 
Romma wg sztuki K. Slmonowa „Harry Smith od- 
krywa Amerykę". Reżyserię polskiej wersji objęła 
Maria Kaniewska. Przekładu 1 redakcji tekstów do- 
konali J. Balkiewicz, H. Danielewicz | literat Jan 
Czerny. W_ poszczególnych rolach zastąpili głosowo 
aktorów radzieckich znani artyści scen łódzkich: 
Henryk Borowski (Smith), Danuta Szaflarska (Jessy), 
gerzy Duszyński (Gola), 'Adam_ Mikołajewski (Wii 
Jiame) oraz Halina Billing, Michał Melina, Leon Pie- 
traszkiewicz | Inni. 

Jak wypadła pierwsza próba, przekonaliśmy się 
sami oglądając nową polską wersję filmu „Hlarry 
Smith odkrywa Amerykę'* 















Reportaż opracował ZEN 
Zajęcia: Mieczysław Vogt 


« gotowy i 
Sprób_ glosi 


„akcepto 
s aktorzy, 


mi 
zaśtępnie | San 






Po kilku próbach, gdy tekst Jest dostatecznie opa 

nowany, wyłącza się dżwięk 1 przy projekcji „na 

niemo* "aktor próbuje głośno recytować swoją zólę. 

Na zdjęciu widzimy Danutę Szaflarską w. chwili 

Oczekiwania na koniee repliki wygłaszanej przez 
partnera. 

































Wszystko Idzie dobrze! Tekst jest wypowiadany 
wlaściwie. Reżyser daje znak — jeszcze tylko próba 
generalna — 1 włączone zostają mikrofony. Opera- 
łorzy dźwięku — kierownik w. Dmitriów 1 1. 
Wronko utrwalają na taśmie polski dialog. 


lepsze, odpowiadające ścisle obrazowi czyli Jak to 
*sreślają fachowcy — „synehroniczneć, 


Zespół montażystek lączy poszczególne odcinki na- 

granej taśmy, sprawdzając na „Movioli, specjal. 

Bym Stole dźwiękowym -— zęodnóść obrazi 2 dźwię- 

klem. Dalszy etap — to laboratorium, gdzie wy- 

konane zostaną kopie dla kin. Oto w jaki sposób 

akiorzy zagraniczni mówią x ekranu poprawnie 
po 

















NA EKRANACH 





a ekrany kin polskich wcho- 
dzi obecnie od_dawna_oczeki- 
Xany. przez. naszą. publiczność 





Aleksandra Forda 





pe z Ystalniego. etapu lim ten 
Jest najwybitniejszym * osiągnięciem. 
polskiej kinematografii powojennej. 


Nagrodzony złotym medalem na ze- 
szłorocznym. testiwalu w Wenecji, po 
sukcesach w Pradze 1 paryżu, film 
„Ulica Graniczna” ukaże się jeszcze 
W_rb- w Anglii, Bułgarii, Belgii, Ho- 
Jandti 1 rzraelu. 


Głęboki humanizm filmu, poświę- 
conego tragedii getta warszawskiego 
1 makomita reżyseria Aleksandra For- 
da — zostały wysoko ocenione przez 
krytykę zagraniczną. 





Najpoważniejsze francuskie 
filmowe „LiEcran_Frangais« 
nym z niimerów” pisz 


pismo 
w jed- 





Sa _wśród_ dzisiejszej publiczności 
klRowej tacy, którzy, wzruszają ra- 
mionami na wiadomość o nowych fl 
mach, poświęconych ostatniej” wojnie 
1 ruchowi oporu. To już przeszłość — 
gulerdzą -— pe co to przypominać? 
nie_ przyjemniejsze” są ' pogodne 
komedie, nasycone. optymizmem!... 





Niestety — takie filmy jak „Ulica 
Graniezna* są zawsze aktualne; jako 
wieczne, - wyraziste , przypomnienie: 
patrzcie, taka jest wojnał.. W Walce 
9, pok lim jen tale sama glina, brę 
nią. jak w” propagandzie wojny, do 
której” niestety, jale dotąd = szężciej 
byl używany, są jednak przecież fi- 


Jedna że scen walk powstańczych w getcie warszawski 


my, którę — czy to ukazując nie- 
dame bolesne fakty, czy propagując 
idee postępowe — więcej mogą zdzia- 
łać dla pokoju niż słowo — i'do_ta- 
kich właśnie filmów należy „Ulica 
Graniczna". rilm Aleksandra Forda 
jest prostą 1 bezpośrednią opowieścią 
© bolesnych doświadczeniach narodu, 
który spośród Innych narodów naj" 
pełniej, najgłębiej doznał okropności 
wojny bez możliwości gorzkiej ale 
i dumnej chwały” militarnych zwy” 
cięstw*, 

„Film nie uznaje kompromisów 
w Ukazywaniu grozy okupacji faszy- 
stowskiej. Ukazuje, jak powoli w obli- 
czu wspólnego wroga 1 wspólnego nie- 
Szczęścia rodzi się poczucie solidar- 
ności między dwiema częściami Jud- 
ności, żyjącej obok siebie. 


Wreszcie — bohaterska walka grupy 
mężczyzn, kobiet 1 dzieci przeciw re- 
żimowi opartemu o zasady przeczące 
podstawom cywilizacji. Walka nie tyle 
ko o życie, ale 1 o własną modność 
Iuazieieh istot... 

W zestawieniu z filmem „Ostatni 
etap" — „Ulica Graniczna”) którą 
Obecnie podziwia Francja — świadczy 
wymownie o_ zamierzeniach „Filmu 
Polskiego", które streścić można w tym. 
jednym zdaniu: tworzyć dziela, opar 
te na giębokim poczuciu świadomości 
narodowej | zarazem. ogólnoludzkiej, 
dzięki swym ideom sprawiedliwości, 
ludzkości i prawdy”, 

e 

Obszerne omówienie filmu „Ulica 
Graniczna” zamieścimy w jednym 
2 następnych numerów „Filmu, 














Od lewej: Stefan Śródka, Maria Broniewska i Jerzy Złotnicki. 










































Rodwórze kamienicy warszawskiej, odtworzone w czechosłowackim atelier 
filmowym na Barrandovie, gdzie nakręcono zdjęcia wnętrz do „Ulicy Graniczneji:. 














Jak już 

śmy na łamach 

( Filmu", Stany 

Zjednoczone wpro- 

wadziły modę „se- 

rialsów". Jednak 

obok __opisenych 

„Serialsów", ope- 

fujących jednym 

lub grupą boha- 

terów („Tarzan* czy. „Kildare”), 

istnieją "jeszcze inne serie filmo- 

we, zapoczątkowane dużym suk- 

cesem jakiegoś filmu z pewnej 

dziedziny, Wszyscy starsi bywal- 

cy kin przypominają sobie wiel- 

ki i zasłużony sukces ,Czempa” 

z Wallacem Beery. Po „Czempie” 

częły powstawać jak grzyby po 

deszczu filmy bokserskie, które 

zajmowały co najmniej 5% przed- 

wojennych programów Warszawy 

(„Bokser i dama", „Kid Gala- 

had" oraz wiele wiele innych) i 

które wspaniale — sparodiował 

Chaplin w _ fragmencie filmu 
„Światła wielkiego miasta”. 


pisali- 


Niemniej Amerykanie dążą nie 
tylko do owładnięcia rynkiem 
filmowym wszystkich państw, 
głównie  Marshallowskich, ale 
tałże do wytworzenia typu pu- 
bliczności, która będzie z kolei 
dała tego samego rodzaju „emo- 
cji* od realizatorów. 





Na lep tak pojętej „sztuki” fil- 
mowej poszedł zdolny skądinąd 
reżyser Aleksander Esway, reali- 
zując film „Lildole” — „Bożysz- 
cze”, 


Film ten jest jedną wielką lek- 
cią, jak NIE należy — przepra- 
szamy za wyrażenie — prać po 
mordzie, Pewnemu managerowi 
(biedny Albert Prójean czuje się 
okropnie w tej roli) wpada do 
słowy pomysł zrobienia boksera 
z kogoś, kto x figury i umięśni 
nia najmniej się do tego. nadaje, 
ale ma tzw. „sympatyczny" wy. 
gląd, może więc stać się „boży- 
szczeme. W rezultacie różnych 
zakulisowych  machinacyj „bo- 
żyszcze” wygrywa przy pierwszym 
zwarciu i zaczyna sam wreszcie 
wierzyć w swe olbrzymie siły, 
względnie,. talent. « 


Znajdują się jednak: lu 
którzy otwierają mu oczy i uczci- 
wy bokser wyjawia tajemnice 
kulisów, rzuca karierę „boży- 
szeza” dla kobiety, oczywiście. 
Całkowicie podzielamy jego gust, 
gdyż gdyby został jeszcze pół mi- 
nuty na ringu, prawdopodobnie 
prawdziwi bokserzy  roznieśliby 
go — śpiewaka paryskich tea- 
trzyków (Yves Montand) — na 
strzępy. 




















«_ Atmosfera filmu jest obrzydli- 


wa. Fałszywy bohater, który ma 
miły głos, ale nie śpiewa w tym 
filmie, czuje się rozpaczliwie w 
doli nie odpowiadającej chyba 
nikomu, 

W. dziedzinie techniki i foto- 
grafii film ustępuje „klasycznym 
mordobiciom* z! filmów amery- 
kańskich. Biedna Francja, która 
musi produkować tego rodzaju 
kicze! 





W. SWIERADOWSKI 
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POCAŁUNEK NA STADIONIE 


CZYLI WSZYSTKIEMU WINIEN MASZLONKA 


Czeskie kome- 
die filmowe zdo- 
były zainteresowa- 
nie i sympatię 
polskiej widowni, 
Chętnie  oglądali- 
śmy „Nikt nie nie 
wie”, czy „Ostat- 
niego _ Mohikani- 
na”,  Poprzedzony 
takimi komaiami film pracowi- 
tego i jak dotąd najwięcej „krę- 
cącego" wszelkiego rodzaju te- 
maty reżysera Marcina Fricza 
„Pocałunek na stadionie”, znaj- 
dzie wielu widzów. Z pewnością 
chętnie, zobaczą go sportowcy. 
zachęceni — i zmyleni — tytułem, 
choć Bogiem a prawdą niewiele 
ma on ze sportem wspólnego: 
tylko punkt zaczepienia, 








W r. 1947 odbyły się w Pradze 
Czeskiej walki 0 mistrzostwo 
Świała w hokeju na lodzie. Po 
wielu perypetiach wygrała je 
drużyna czechosłowacka, co wy- 
wołało powszechny entuzjazm 
widowni, a pewna panienka w 
radosnym podnieceniu pocałowa- 
ła zupełnie nieznanego młodzień- 
ca, Ten entuzjastyczny pocałunek 
utrwalił operator na taśmie kro- 
niki filmowej. Wynikły stąd rt 
norodne komplikacje i przedziw- 
ne sytuacje z dużą werwą i bez- 
troską  „sfabrykowane" przez 
trzech auforów scenariusza, któ- 








rym chodziło o nagromadzenie ma- 
ksimum_ okazji do śmiechu. Sto- 
sowali dość znane tricki, ale sy- 
łuacje stale się zmieniają, gra 
Zdenka Ditie w roli głównego 
bohatera, bardzo _roztrzepanego 
dentysty” Maszlonki (początkowo 
film miał się nazywać „Wszyst- 
kiemu winien Maszlonka”), ra- 
tuje wiele aż nazbyt naiwnych 
epizodów. Poziom _ techniczny 
zdjęć i montaż podtrzymują do- 
brą reputację czeskiego filmu, 

Bardziej wymagający widz mo- 
że mieć jednak do autorów filmu 
żal, że „poziomowi* technicznemu 
nie odpowiada bardziej ważka, 
choćby tylko artystycznie treść: 
Komedia operująca pasmem na- 
iwnych nieporozumień i komiz- 
mem prawie wyłącznie sytuacyj- 
nym posiada szereg dobrych po- 
mysłów, np. pomysł kina w ki- 
nie (zdjęcia z seansu w sali ki- 
nowej). Autorom jednak najwi- 
docznićj nie starczyło pomysłu 
na cały film, to też obok zamie- 
rzonych i zabawnych pomysłów, 
polegających na powtórzeniu (3 
razy ta sama kronika filmowa), 
niepotrzebnie powtarzają wyzy- 
skane już pomysły  (zapadnia, 
winda). Śmiejemy się zasugero- 
wani tempem akcji i grą akto- 
rów, ale opuszczamy .salę kino- 
wą hieco rozczarowani, Film jest 
o połowę za długi 











1. RUBACH 





Yves Moniand i Suzanne Dchelly w scenie z filmu francuskiego 
„Kulisy ringu". 





ZŁOTY 
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JESZCZE JEDNA 
ELSTNIWCOA 


Na czym polega 
tajemnica urzeka- 
jącego czaru ku- 
kiełek? Co powo- 
duje, że mała po- 
stać” ze szmatek 
lub drzewa, poru- 
szając się — bu- 
dzi nasze zaintere- 
sowanie, bawi i 
wźrusza? Obrazcow, twórca te- 
atru kukiełkowego, w swych no- 
tatkach reżysera drukowanych w 
gTwórczości”, wyjaśnia nam to. 
Śprawa jest prosta: zaintereso- 
wanie to budzą pozory człowie- 
czeństwa, odnalezione w kukieł- 
ce, Im te pozory życia są bardziej 
prawdziwe, tym lepszy jest efekt, 


„Złoty kluczyk” jest pierwszym 
lilmem na naszych ekranach, w 
którym grają obok siebie żywi 
aktorzy i „ożywione* kukiełki. 
Film ten został zrealizowany 10 
lat temu, czas jednak nie ująłmu 
nie z jego wartości artystycznej, 








Bajka Tołstoja o przygodach 
małej kukiełki, wyrzezanej z 
drzewa przez ubogiego katary- 
niarza o dobrym sercu, porusza 
stary jak Świat, a wiecznie żywy. 
temat poszukiwania różnymi dro- 
gami — dobrymi i złymi — środ- 
ka do zdobycia szczęścia. Dla 
właściciela teatrzyku marione- 
tek, Karagasza-Barabasza, skar- 
bem byłyby góry złota, tymcza- 
sem drewniany chłopczyk po 
wielu przygodach znajduje w 
czarodziejskiej grocie książkę, 
która dla niego jest skarbem naj” 
większym. 





Świat dziecięcej fantazji roi się 
od zabawek, lalek czy zwierząt, 
które w wyobraźni dziecka żyją 
własnym życiem, z którymi moż- 
na rozmawiać, które wymagają 
obieki 1 troskliwości i które ma- 
ją wpływ na życie „prawdzi- 
wych* ludzi. „Złoty kluczyk” jest 
więc przeniesieniem na ekran 
świata dziecięcej wyobraźni i — 
podczas gdy widz dorosły podzi- 
wiać będzie perfekcję wykonania 
kukiełek i precyzję ich porusza- 
nia, dzieci przyjmą jako objaw. 
zupełnie naturalny fakt, że pies 
mówi, a drewniana laleczka ćho- 
dzi. Będą one chłonąć tylko samą 
akcję filmu, Dydaktyczna war- 
tość filmu dla najmłodszej wi 
downi jest tym głębsza, że dziec- 
ko chętniej i bardziej na serio 
przyjmie naukę czy dobry przy- 
kład od_grzecznej, miłej kukiet- 
ki — miż od pokazanego mu na 
ekranie jego rówieśnika, 

Treścią filmu jest poszukiwa- 
nie skarbu, którym okazuje się 
oświata — a zatem morał jak 
najszlachetniejszy. Czarodziejski 
las jest na wskroś baśniowy. ku- 
kiełki sympatyczne, doskonałe w 
charakterystyce i Świetnie poru- 
szane, głosy zawsze zharmonizo- 
wane z postaciami lalek, a żywi 
aktorzy — zgodnie z konwencją 
bajki — zdecydowanie „czarni* 
albo „biali*, zabawnie i” celowo 
w tym przejaskrawieni, 


». WĘSIERSKI 








































































| 













MŁODA G 


Filmowy epos o s. 
komsomolskiej młodzieży 


mały nagrody im. Stalina pierwszego stopnia: „Młoda Gwar- 

dia* i „Sąd honoru". SS 

iał nagród posiada wyraźną wymowę. artystyczna 
wyróżnionych filmów jest mniej więcej jednakowa, o przyznaniu 
więc nagród pierwszego stopnia decydowały: dynamika ideowa i naj 
bardziej doskonałe wyrażenie w filmie dążeń narodów potężnego 
państwa socjalistycznego. I jeśli np. „Opowieść o prawdziwym c 
wieku: w sposób głęboko wzruszający pokazuje, jalc socjalizm uzbraja 
człowieka w nowe, nieznane dotąd siły moralne, to „Młoda Gwardia' 
pokazuje, jalc z takich sił korzysta całe pokolenie w walce o naj- 
większe dobro człowieka pracy — wolną, | ojczyznę, 

ie taki jak „Młoda Gwardia" nie możemy za- 

POŚR Ame w iMikia EA dary iwo A 
namikę utworu, dynamikę prawdy o pokoleniu, które wychowane 
w duchu ideałów marksizmu-leninizmu, wpisało imiona młodzieży 
Krasnodonu na karty historii, Film „Młoda Gwardia" posiada więc 
wielkie znaczenie dla patriotycznego wychowania narodu, 

Po wejściu filmu na ekrany krytyka radziecka i partia dokonały 
wnikliwej jego analizy, po której reżyser S. Gierasimow a e 
dził w pierwszym wariancie obrazu zmiany, dzięki którym ooraz 
zyskał większą zwartość, a nadto zostały wyraźniej uwidocznione 
warunki, w jakich organizowano opór i walkę podziemną przeciw 
olcupantowi. : 

ię widzieliśmy w Polsce w inscenizacji Moskiew- 
(OBIE SES *udramatyzowana powieść Aj pedie- 
jewa, oglądana na scenie, pozostawiła niezatarte wrażenie dzieki wy 
dobyciu przez reżyserów najbardziej istotnej treści utworu, i 


W nagrodzonych radzieckich filmów z 1948 r. dwa otrzy- 








wspi łego zespołu. Obecnie wrażenie to będziemy mogli 
wnoałować z filie, Erzede wszystkim należy z całym uznaniem 
podkreślić zupełną niezależność obu opracowań: scenicznego i filmo- 
wego. Ani śladu jakiejś wzajemnej „wpływologii*. 






WAR 


Dramatyczna scena z „Młodej Gwardii": aresztowańie komsomołki Luby Szewcowej (z lewej — aktorka I. Makarowa). 


Sergiusz Gierasimow 
twórca filmu „Młoda Gwardi 


Oczywiście reżyser Sergiusz Gierasimow rozporządzał przy reali- 
zacji swego dwusceryjnego filmu zupełnie innymi środkami i możli- 
wościami niż Ochłopkow, skrępowany konwencjami sceny, Gierasi- 
mow mógł rozbudować tło akcji, wskazać szereg ubocznych elemen- 
tów kształtujących ówczesną rzeczywistość okupacyjną, narysować 
obraz, w którym uwidoczniona została walka całego narodu z wrogiem. 


W teatrze pokazano samą jak gdyby syntezę utworu. Zadanie Gie- 
rasimowa było więc pozornie łatwiejsze, ale też i niebezpieczeństwo 
zagubienia tej właśnie syntezy utworu w szczegółach — daleko więk- 
sze. Reżyser jednak: sprostał zadaniu: nurt główny akcji toczy się 
wartko, widz w miarę narastania dramatu dokładnie rozumie po- 
stawę społeczeństwa radzieckiego pod okupacją, zdaje sobie sprawę 
z sił moralnych, jakie w nim działają i uzbrajają Młodą Gwardię 
Krasnodonu do działania. 

Kto czytał powieść Fadiejewa (a czytały ją przecież tysiące), ten ze 
szczerym wzruszeniem śledzi akcję filmowego dramatu. To ponowne 
spotkanie z bohaterską młodzieżą Krasnodonu, z którą zżyliśmy się 
przy lekturze „Młodej Gwardii", a później spotkaliśmy się w teatrze 
— posiada szczególny charakter” tej trudnej do określenia intymności 
jaką odczuwamy, gdy ktoś — dobry i miły znajomy — opowiada nam 
nie po raz pierwszy o swoich przeżyciach, przypominając wciąż ja- 
kieś nowe szczegóły, Słuchamy go uważnie, życzliwie kontrolujemy 
w myślach znane nam dobrze wypadki z powłórzonym w nowej wersji 
wąflkiem opowiadania. 

Nastrój, w jakim słuchamy tej opowieści, pogłębia ilustracja mu- 
zyczna, opracowana przez jednego z najświetniejszych współczesnych 
kompozytorów radzieckich, Dymitra Szostakowicza, 

Jak wiadomo, w filmie role młodych Gwardzistów wykonują słu- 
chacze Państwowego Instytutu Filmowego, Młodzież aktorska pilnie 
studiowała powieść Fadiejewa, a jej wysiłek twórczy uwieńczony 
został prawdziwym sukcesem artystycznym. 








K, MIRSKI 


7 

































































































Zamieszczamy fragment scenarlusza I serii wielkiego 
filmu, radzieckiego reż. W, Pietrowa pł. „Bitwa o Stalin 
grad”, który przed” kilku tygodniami ukdzał się na ekra. 
nach ZSRK. Film ten ma charakter rekonstruowanego 
dokumentu i odtwarza dokładnie wszystkie operacje wo- 
jenne, Jakte rozegraly się na froncie. stalingradzkim 
w lafach 1942-1043, Wszyscy” bohaterowie. filmu sq au- 
tentycznymi postaciami, które brały udział w historycz. 
nych. wypadkach. 
k 














go Jengmentu rozgrywa się w okresie 





Niemcy kontynuują zażarte ataki na 
wykrwawioną 62-q armię. Nie zdoław: 
przebić się do Wołgi w centrum miasta, 
Paulus przygotowuje nowy atak na pół- 
nocną część Stalingradu. 





SZTAB CZUJKOWA 


łączniczka: — Towarzyszu dowódco! 
wódca frontu wzywa was. 

Czujkow: — Towarzyszu dowódco, melduje 
się Czujkow. Moje rezerwy wyczerpały się. 

Jeremienko: — Dziś zaczniemy przeprawiać 
do was dywizję Gorysznego. Rozkazuję wam 
częścią sił podjąć ofensywę z rejonu fabrycz- 
nego w kierunku południowo-zachodnim. 


Do- 











Czujkow: — Tak.. Tak.. (notuje na 
mapie) 
Jeremienko: ..żeby uprzedzić atak przeciw- 





nika na fabryki i nie dać Paułusowi możli 
wości przerzucenia rezerw z centrum na pół- 


"noe. 
Czujkow: — Rozumiem, towarzyszu do- 
wódco. 
Jeremienko: — Na lewym brzegu Wołgi 


koncentrujemy ciężką artyierię. Gdy zacznie- 
cie natarcie podtrzymamy was ogniem. 
Czujkow: — Towarzyszu dowódco, proszę 
o pozwolenie przeniesienia mej kwatery w 
pobliże Wołgi. Tutaj znajdujemy się pod sil- 
nym ogniem automatów. 
Jeremienko: — Dobrze. 





NOWE MIEJSCE POSTOJU DOWÓDZTWA 
ARMII 


Na południe od fabryki „Czerwony Paź- 
dziernik": schron w nadwołżańskim urwisku. 
Czujkow, Kryłow. 
(wchodzi) — Towarzyszu do- 
lca 95 strzeleckiej dywizji, puł- 
kownik Gorysznyj, melduje się do waszej 
dyspozycji. 

Czujkow: — Dzień dobry, towarzyszu Go- 
rysznyj. Dywizja? 

Gorysznyj: — Przeprawimy w nocy. 

Czujkow: — O świcie ruszy natarcie. 














Czujkow: — Tak_ jest, towarzyszu Gotysz- 
nyj! Tak właśnie walczymy! Stalingrad! Po- 
zmajcie się: szef sztabu armii, generał Kryłow. 
On wyznaczy odcinek frontu dywizji. Nie po- 
zostaje nam nic innego, towarzyszu Gorysz- 
nyj, jak atakować, bić, psuć im szyki. Kry- 
łow, pisz rozkaz, (dyktuje): „Uderzeniem 
z rejonu na zachód od fabryk w kierunku na 
dworzec odciąć i zniszczyć nieprzyjaciela, któ- 
ry przedostał się do centrum miasta, i nie do- 
puścić do ataku na fabryki. Początek natar- 












W kwaterze naczelnego dowództwa Armii Czerwonej. 

Generalissimus Stalin (A, Dikij) i marszałek Wasilewski 

(J. Szumski) przygotowują plan strategiczny okrążenia 
i rozbicia wojsk niemieckich pod Stalingradem. 
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cia piechoty: 7 zero-zero. Sygnał: „Nie odda- 
my Stalingradu"! Wprowadzić do boju dywi: 
zję Gorysznego i morską brygadę Sztrigola.* 

Kryłow: — Rozkaz, towarzyszu dowódco. 





SCHRON KRYŁOWA 


Kryłow chodzi z kąta w kąt i od czasu do 
czasu spogląda na zegarek. Na tarczy Jego 
zegarka wielka wskazówka wolno zbliża 





do piątki.. Brzęczek telefonu. Kryłow pode 
nosi słuchawkę. 
Kryłow: — Tak, Kryłow, towarzyszu do- 





wódco. Prosimy o podtrzymanie nas ogniem 
dalekonośnej artylerii w kwadraty „Lew — 
pięć", „Lew — sześć”, „Lew — siedem". Tak 
jest! (Odkłada słuchawkę). 

Zegarek Kryłowa. Wskazówka zbliża się 
do siódmej. 

(Podnosisłuchawkę) 
Stalingradu!* 

Ten sygnał powtarza wielu ludzi: Rodim- 
cew, Sztrigol, Gorysznyj, Jelin, dowódcy puł- 
ków, kompan: 





je oddamy 








SZTAB SZEFA ARTYLERII 
STALINGRADZEIEGO FRONTU 
Szef stoi przy telefonie. Przed nim tablica 
artyleryjska „Lew*. 
Szef artylerii: — Rozkaz, towarzyszu do- 
wódi (podnosi słuchawkę drugie- 
go telefonu). Podtrzymać kontratak Czuj- 


kowa ogniem dalekonośnej artylerii. W M 
draty: „Lew-pięć", „Lew-sześć*, „Lew? 
dem” —"ogień! 





BATERIE DALEKONOŚNYCH DZIAJ 
NA LEWYM BRZEGU WOŁGI 
Dowódca: — W kwadrat „Lew-pięć” 
ogień! 
Rozbłysły salwy ciężkich dział. Walą gł 
dyjskie miotacze min. 


U NIEMCÓW W STALINGRADZIE 


Pękają pociski radzieckich dział. Walą 
domy, wzlatują w górę pokrycia schroni 
Rozbite czołgi, działa. 








SZTAB DOWÓDCY. 16 ARMII LOTNIÓ 
RUDENKI 
Rudenko (przy telefonie: — M 
Rudenko. Rozkaz dla lotnictwa frontu: wś 
móc kontratak Czujkowa. W. kwadraf/ 
„Lew-pięć”, „Lew-sześć”, „,Lew-siedem” 
Samoloty w powietrze. 





Z LOTNISK 
unoszą się bojowe samoloty i lecą na zać 
— do Stalingradu. 

SAMOLOTY 


nad Stalingradem. Pikujące bombowce, sz 
mowce. Śmierć, ruiny, trupy... 
























































































z CZUJKOW NA PUNKCIE 
OBSERWACYJNYM 
dowódcy morskiej brygady Sztrigola. Nad 
nim przelatują ze świstem pociski z lewego 
brzegu. W pobliżu — salwy gwardyjskich 
_ miotaczy mi 





Czujkow: — Przenieść ogień w głąb. Pode- 
rwij swoich marynarzy, towarzyszu Sztrigol. 

Sztrigol: (do telefonu) — „Nie oddamy 
Stalingradu!" 





„NIE ODDAMY STALINGRADU" 


rozlega się potężny okrzyk — to morska pie- 
chota ruszyła do ataku... 

Z tyłu poza marynarzami — masywy fa- 
Ej bryk. Czołgi niemieckie otwierają z bliska 

ogień na marynarzy Sztrigola. Świszczą poci- 
ski zapalające, grzechoczą karabiny maszyno- 
we. 

Boje toczą się w poszczególnych domach 
miasta. Oto jeden z takich domów. Czołg kie- 
ruje na niego ogień. Marynarze odstrzeliwują 
się.. Grupa marynarzy wypełzła z domu, Są 
w czarnych kitlach marynarskich... Zrzucają 
kitle — zostają w koszulkach marynarskich. 
śą Pędzą w kierunku czołgu, rzucają Butelki za- 

palające, wiązki granatów... Czołg. płonie. 
Zbliżają się jeszcze dwa czołgi... Kilka wy- 
strzałów... W domu zapada cisza. Niemieccy 
fizylierzy ostrożnie podpełzają. Seria z kara- 
binu maszynowego. Czołg strzeia... Fizylierzy 
wchodzą do domu. 











WOŁGA PŁONIE 

Niemieckie pikujące bombowce nad nad- 
wołżańskim urwiskiem... Bombardują zbio! 
niki z nafłą i benzyną... 

Potoki płonącej nafty z rozbitych zbiorni 
ków niosą się po Wołdze... Płonie brzeg, pło- 
nie Wołga. Prąd znosi płonącą masę nafty 
i benzyny — na jej drodze wszystko obraca 
się w popiół. Jeszcze jeden zbiornik rozbity. 
Znajduje się on akurat nad punktem dowódz- 
twa armii. 

Czujkow śpi w swoim schronie. Śpi u sie- 
bie Gurow. Kryłow pracuje przy świetle ka- 























sanka. 
Łączniczka: — „Fiołek'... Co? Nie ma łącz- 
ności? „Kaktus”? Także nie ma? „Rumianek*! 


Nie słyszę... Przerwane? 

Kryłow: — Każcie naprawić uszkodzenie. 

Adiutant (w biega): — Palimy się, towa- 
rzyszu generale! Wołga płonie! 

Kryłow chwyta mapy, dokumenty i wyska- 
kuje ze schronu. Naokoło morze ognia. Obok 
punktu dowództwa płyną potoki płonącej 
benzyny. 

Kryłow: — Gdzie dowódca? Gdzie Gurow? 

Adiutant: — Nie wiem 

Kryłow wpada do schronu Czujkowa i od- 
skakuje, zachłystując się dymem. Czujkow 
leży nieprzytomny. Kryłow chwyta go, za 
rzuca sobie na plecy, niesie do wyjścia. Naf- 
ta ognistą lawą plynie do Wołgi. Kryłow rzu- 
ca się w ogień... Jest już za linią ognistej la- 
wy. Kładzie Czujkowa na ziemię i chce iść 
z powrotem do Gurowa, ale już adiutant Gu- 
rowa dźwiga generała na plecach... Kryłow 
ociera pot... Włosy ma spalone, bluzę poszar- 
paną. Podnosi Czujkowa, daje mu wody. 
Czujkow odzyskuje przytomność. 

Czujkow: — Gdzie Kuźma? 

Kryłow: — Wszystko w porządku, Wasylu 
Iwanowiczu. 

Czujkow: — Mikołaju, tego wam do grobu 
nie zapomni 
































Krylow: — Nie ma o czym mówić, Wasylu 
Iwanowiczu. 
Czujkow: — Osmaliło cię, jak pień. Niech 


cię pocałuję, bracie! Kuźma, żyjesz? 
Gurow: (podniósł się już) — Żyję.. 
Czujkow: — Co ma wisieć nie utonie... No 
i popatrzcie, co wymyślili! Niech ja tylko 
dojdę do Berlina — już ja wam urządzę bal... 
Jakby nie było — 27 sierpnia a Stalingrad 
nasz. 





MOSKWA. KWATERA GŁÓWNA 


Stalin (czyta komunikat): „27 sierp- 
nia armia utrzymywała się na zajętych po- 
zycjach, część sił kontynuowała kontratar- 
cie.” 

Podchodzi do okna, rozsuwa kotarę — po- 
toki porannego słońca zalewają gabinet. 

Stalin: — Dwudziesty siódmy sierpnia 
a Stalingrad nasz! 





MIKOŁAJ WIRTA 
przekład Z. B. 
Ale w tej chwili zza węgła wyłania się no- 
wy oddział marynarzy. Idą w ruch granaty. 
Niemcy wyskakują z domu, krzyczą: 
— Czarne diabły, czarne diabły! 
Dom. znów nasz. 
1 znów zbliżają się niemieckie czołgi. 


OBSERWACYJNY PUNKT SZTRIGOLA 
Czujkow: — No, towarzyszu Sztrigol, zuchy 
twoi marynarz. 
Sztrigol: — Wszyscy z Dalekiego Wschodu. 
Czujkow: — Rzeczywiście czarne diabły 
Popatrz, popatrz na nich! Diabły! 











SZTAB PAULUSA 
Noc. 

Paulus: — To szaleństwo! Ciągłe ataki, nie 
do wytrzymania. 

Schmidt: — Niczego nie osiągnęli tym ata- 
kiem. 

Paulus: — Ale unieruchomili moje siły. 
W najbardziej krytycznym momencie odebra- 
no mi możność przerzucenia rezerw... Nie ro- 
zumiem: albo ja nie umiem dowodzić, albo 
sam Bóg jest po ich stronie! 





Schmidt: — Panie generale, Bóg zawsze 
jest po stronie wielkich armii. 
Pauza. 


Wywiad donosi: Pod wołżańskim urwiskiem 
znajdują się schrony dowództwa dywizji. Nad 
Wołgą — ich składy. 

Paulus: — Podpalcie zbiorniki benzyny. 
Puśćcie z ogniem kwatery ich dowództwa, 
zniszczcie im tyły. 





Kwatera dowództwa wojsk niemieckich, Wbrew solennym 

przyrzeczeniom Hitlera Niemcy nie są w stanie zdobyć 

bohatersko broniącego się miasta, Nie przeczuwają nawet, 
iż wkrótce nastąpi miażdżący cios Armii Radzieckiej, 
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ostatnim artykule, jaki dru- 
kowaliśmy na łamach „Fil- 


mu*, pisał pan o pewnym 
polepszeniu sytuacji | filmu 
francuskiego. Czy tak Jest 


istotnie ima czym to polega? 


— Owszem, jest trochę lepiej. Pod- 
czas gdy w 1947 r. mogliśmy zreall- 
zować tylko 74 filmy fabularne, w 1548 
tytra ta podskoczyła do 34." Biorąc 
jednak pod uwazę. że przed wojną 
realizowaliśmy przeciętnie po 125 fil- 
mów rocznie, dalecy jeszcze jesteśmy 
od naszego normalnego poziomu, 


przyczyniło się do tej po- 





— przede wszystkim opinia publicz 
na, która kategorycznie domagała się 
zrewidowania krzywdzące) nas umowy 
Blun-Byrnes, W wyniku tej umowy 
zaledwie 37h czasu wyświetlania w kl- 
nach francuskich zajmowały | filmu 
francuskie. Wtedy to powstał Komi- 
tet Ocalenia Filmu Francuskiego, któ- 
ry dzięki wielkiej sprężystości potra- 
(il wszędzie założyć swe filie. Utwo- 
rzenie komitetu okazało się nieod- 
sowne, gdyż kinematografia francuska 





nie tylko pod względem ilościowym * 


zbilaata się ku katastrotle. Francuscy 
drobni kapitaliści nie chcą ryzykować 
wkładu w produkcję prestizową, 

mansując, realizacje szmirowatych 
mów obliczonych wyłącznie na „kasę: 








Meetlngi, pochody i maniestacje 
zmusiły rząd nie tylko do złagodzenia 
umowy Blum-Byrnes, zle także umaż- 
liwity_ przynajmniej "kliku wybitniej- 
szym realizatorom powrót do pracy. 





— Faktem jest jednak, że rząd fran- 
guski nadal faworyzuje' filmy amery- 
kańskie, zamiast ułatwić francuskim 
fitmom obieg we własnym kraju. 


— Niestety tak jest — potwierdził 
p Sadoul — umowa filmowa jest tyl- 
ko jedną z umów ekonomicznych, 
Które zmierzają do wyeliminowania 
wrancji z jej Światowego znaczenia. 


— Czy zwyżka cyfrowa produkcji 
idzie w parze z. jakością 'fllmów? 


— Mieliśmy klika dobrych filmów, 
ale jeszcze więcej niespełnionych na” 
dziei. Produkcja przeciętnego filmu 
we Francji kosztuje 30—0.000.000 fran- 
ków. Bardziej znany reżyser żąda 
jednak większego kredytu, aby swe 
koncepcje móc przeprowadzić z pelną 
swobodą. Mimo, że film taki może być 
zawsze eksportowany na dobrych wa- 
runkach, drobni przedsiębiorcy finan- 
sujący produkcję nie chcą ryzykować. 
W rezultacie trzeciorzędni realizatorzy 
po wojnie po 2— filmów, 
a najlepsi po 1. Niech pan zanotuje. 
Carnć — jeden film, Bócker — jeden 
tilm, Grómilion — jeden filia, Ciair — 
jeden film, Autant Lara — jeden film, 
Rouquier — jeden flim, a z pewnością 
największy z nich wszystkich, nie- 
żyjący Już dziś, Feyder, który” pelen 
cntuzjazmu twórczego wrócił po woj- 
nie do Francji, nie zrealizował żadne- 
zo filmu nie znalazłszy kredytów. 

















— Czy dostrzega pan w obecgej kine- 
matografii francuskiej jakieś nowe 
kierunki artystyczne? 


— Mieliśmy tuż po wojnie mocny 
prąd ku realizmowi | społecznemu. 
Głównym 1 niepowtarzalnym później 
filmem tego kierunku była „Bitwy 
o _szynyu Clementa. Poza sukcesem 
artystycznym, byt to olbrzymi sukces 
kasowy. Publiczność francuska oceniła 
film entuzjastycznie. Wydawało się 
wtedy, że ten kierunek ma ugrunto- 
waną / przyszłość. Niestety, początek 
byl zarazem końcem. Nie dano kręcić 
ani. Clementowi ani Rouquierowi. Gdy 
Gremilion ukończył ciekawy scena- 
riusz do filmu „Wiosna wolności”, 
*tóry miał uczeić! stulecie rewolucji 
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NIE TRACIMY- 


DUCHA -« mówi 
Geocges Sadout 


WYWIAD WŁASNY „FILMU* 


Znakomity historyk, teoretyk 1 krytyk 
filmorey," recenzent *.„Les , lettres. fran. 
gełsea” "Georges Śadoal — wygłosił 
Niedawno odczyt w „Muzeum Narodo- 
wym” w Warszawie, fo udezycie przed- 
sławiciel „Filmu”” pózeprowadzii z p. 5% 
doulem_rózmowę na temat obecnej syta 
CJE film francuskiego: 





1343 r. — z początku znalazł entuzja- 
stów | nawet kredyty rządowe, ale do 
realiracji nie doszło, W myśl wska- 
zań planu Marshalla rząd francuski 
doszedł do wniosku, że wspominanie 
rewolucji byłoby „niepolityczneć, 


— Z tego, co pan mówi wynika, że 
mimo „zlagodzenia* francusko-ame- 
rykańskiej umowy sytuacja filmu 
francuskiego jest nadal bardzo ciężka. 


— Niewątpliwie, tak. Nasi realiza- 
torzy wyjeżdżają ra granicę szukać 
Pracy, co jest bardzo upokarzające dla 
maszej sztuki. 60 gotowych filmów 
francuskich oczekuje swej kolejki na 
ekrany, wiąż jeszcze zablokowane 
przez lllmy amerykańskie... Niektóre 
wielkie kina rozpisały ankietę syste- 
mu Gallupa, z której wynikło, że 6z% 
publiczności najbardziej lubi filmy 
francuskie, a tylko 8% zagraniczne, 
reszta jest niezdecydowana. Mimo te” 
go wyraźnego I zrozumiałego powodze- 
nia filmów francuskich nie można dla 
nich znaleźć ekranów, a skoro wresz- 
cie wchodzą, to razem z całą grupą. 


Prosimy o wyjaśnienie tego systemu. 

— istnieją drobniejsi przedsiębłorcy 
amerykańscy, którzy z powodu kon. 
lurencji amerykańskiej | „wielkiej 
Śsemki'* także z trudem dostają ekran 
w Paryżu. Wtedy kupują do eksplo- 
atacji film francuski i wraz z nim ki- 
no zobowiązane jest wziąć w „bloku” 
3 amerykańskich, meksykańskich | In. 
filmów z ich kontyngentu. 


— Jak wobec tego radzą sobie reali- 
zatorzy trancuscy? 


— Oczywiście, w tych trudnych wa- 
runkach nie wszyscy realizatorzy kon 
tynuują dobre tradycje filma francu- 
skiego. Mamy pewną spuściznę x okre- 
su okupacji, kiedy ostra cenzura zmu- 
szała film francuski do eskapizmu 
i metafizyki. Niektórzy realizatorzy 
starali się mimo to umiejscowić swych 
bohaterów w ustalonym społecznym 
środowisku | w realnych życiowych 
ramach („Skarb rodziny Goupi'), ale 
przeważnie obciążali ich dziwnymi za” 
interesowaniami"metafizycznymi, któ” 
rymi nudzili publiczność 4 siebie. Jak 
się już ostatecznie wynudziii, to się 
zabijali |.. koniec filmu. 


Z nowej produkcji zasługuje na pe- 
wną uwagę film I. Daquina 6 górni- 
kach. Po raz pierwszy we Francji po- 
kazano na ekranie codzienne życie 
górnika. Niestety w warunkach, w któ- 
rych żyjemy mowy nie ma, aby jaki- 
Kolwiek nasz scenarzysta czy reżyser 
mógł pokazać więcej, aby film fran- 
«uski nosił Jakieś wyraźniejsze cechy 
rewolucyjne. Wymienię jeszcze „Les 
Naces de Sableć, ciekawy film arab. 
ski; zwraca takie uwazę „Pustelnia 
Parmeńska* wg. Stendhala, "mimo że 
styl. filmu wypacza w znacznym stopniu 
znaczenie powieści. Dalej — komedie 
„Antoni | Antonina", w której Bócke- 
Towi udało się w początkowych par- 
tlach oddać z kronikalną wiernością 
życie paryskiego robotnika. 











— To samo powiedział pan w swym 
odczycie, co wzbudziło zastrzeżenia 
wśród tych słuchaczy, którzy widzieli 
film. Podzielam calkowicie ich zdanie. 
Z naszego punktu widzenia jest to rac 
czej błaha w treści, naśladująca tro- 
chę Róne Claira komedyjka. 








— Ma pan rację, przyznał Śadoni — 
scenariusz, szczególniej w drugiej czę- 
Ścl jest najsłabszą stroną filmu. Pra” 
gnę jednak dodać, że realizatorzy nasi 
roblą wszystko co moga, aby w naj- 
bardziej niesprzyjających warunkach 
utrzymać prestiż filmu francuskiego. 
Najważniejsze jest to, że nie tracimy 
ducha i wierzymy w nadejście lep- 
szych czasów — kończy Sadoul opty- 
mistycznie. 


wywiad przeprowadził BEL 




























Radziecki film rysunkowy korzysta w szerokim zakresie z tematyki ludowej, 
*o znajduje swój wyraz również w stylu rysunków. 


NA WŁAŚCIWEJ DRODZE 


Pierwsze po wojnie próby radziec- 








metrażowy  tlim O, 
pozwalają już mówi 
1 ciekawej drodze, na jaką weszli 
radzieccy twórcy |tego_ chyba _naj- 
Bardziej uroczego dziecka X Muzy — 
filmu rysunkowego. Droga ta wy- 
tyczona jest przez dwa zasadnicze 
<lementy. różniące zresztą rysunkowy 
film radziecki od amerykańskiego — 
nowe elementy formy i treści 





o samodzielnej 





wykorzystali te akdesoria x dużym po- 
wodzeniem, cała akcja rozgrywa się 
na tle bajkowych chałupek, zamków, 
baszt i cerkiewek, kolorystycznie do” 
skonale zharmonizowanych, przypomi.. 


nających niekiedy swymi ciepłymi 
barwami szesnastowieczne Ikony Czy 
ludowe obrazy malowane na szkle. 
W zestawieniu z wszechwładnie pana” 
dącymi do niedawna kreskówkami 
almerykańskimi, należy ten moment 
doskonałej malarskości i zupełny brak 
tak charakterystycznego dla Disney'a 
lub Fleischer'a banalu, szczególnie 
mocno podkreślić. 

Gatunek sztuki, jakim jest film ry- 
sunkowy, pi swoje kanony: 
przymia ość składających się na ca- 
łość filmu rysunków zmusza do jak 
największego ich uproszczenia, do syn- 
tezy. Wychodząc z tych założeń oraz 
opierając się na najlepszych trady- 
cjach rysunku 1 karykatury radziec- 
Klej, rysownicy „kKonika'ć/ stworzyli 
indywidualną Tormię plastyczną, będą- 
cą_ ciekawą. kompliacją pierwiastków 
baśniowej fantastyki i lekkiej, reall- 
stycznie groteski, W całości wiele ana- 
logii przeprowadzić można między 
miodymi filmami Związku: wadziec- 








klego | Czechosłowacji, których am- 
nitne wysiłki znalezienia nowej drogi 
filmu rysunkowego dają Corax lepsze 
wyniki, żadnych natomiast do filmów 
amerykańskich, szukających  gorącz- 
kowo wyjścia z obecnego impasu. 

Na szczególną uwagę zasługuje ga 
tunel humoru, występujący w „It 
niku-Garbusku”. W przeciwieństwie do 
amerykańskiej szarży i karykatural- 
nej groteski mamy tu do czynienia 
ze zdrowym, optymistycznym humo- 
rem ludowym. Już w samym rysunku 
postaci uwidacznia się ten bardziej 
ludzki | sympatyczny stosunek na- 
wet do bohaterów żyjących tylko w 
bajce, Nawet komizm sylwetki bardzo 
dowcipnego króla czy brodatych bo- 
darów polega nie na nienaturalnym 
wykrzywianiu rysów lecz na huma- 
rystycznym uwypukieniu ich_charak= 
terystycznych cech i ruchów. Niektóre 
momenty fllmu przypominają Swym 
specyficznym dowcipem świetne sce- 
ny Komedii Aleksandrowa „Świat się 
Śmieje", np. epizod x królm czeka” 
jącym ma powrót malego Iwana | 0b- 
serwatorami siedzącymi na wieży Iub 
scena z małym Iwanem, który krzyczy 
za oddalającym się Złotym Rumakiem: 
„Tylko nie przez nasze żyto." Nado 
Zwyczaj dowcipna w każdym niemal 
rucha Jest osoba króla, ginącego tragi- 
komiczną śmiercią, przypadającą w 
udziale postaciom tijemnym, jak tego 
wymaga dydaktyzm bajki. Nawiasem 
chciałbym nadmienić o drobnym | dy- 
Skretnym dowcipie: oczy malowanych 
na ścianach pałacu słońc o ludzkich 
twarzach patrzą to na osoby działa 
Jące, to na potrawy suto zastawionego 
stoki... 

Widz wychodzi z kina oczarowany 
urokiem świata fantastyki, rządzonego 
Jednak mądrością I prawami naszego, 
rzeczywistego Świata. 

Polski film rysunkowy znajduje się 
w tej chwili w powijakach — czy 
nasi twórcy skorzystają z osiągnięć 
1 doświadczeń artystów radzieckich: 




















Filmy disieyowskie operują coraz częściej chwytami formalistycznymi, 
opartymi na motywach sztuki secesyjnej. 


zkEwórca „Eilmowych „Baśni: 


a polskie ekrany wszedł 

radziecki film kukiełkowy 

„Złoty kluczyk”, nakręco- 
ny w r. 1939 przez Aleksandra 
Ftuszko, reżysera, który chlubi 
się tytułem „ojca radzieckiego 
filmu kukiełkowego*. 

Jego pierwszy pełnometrażowy 
film kukiełkowy „Nowy Guliwer" 
odegrał rolę pionierską w toro- 
waniu drogi tej nowej gałęzi 
sztuki filmowej; przekonał bo: 
wiem najbardziej nieufnych, ż 
mała kukiełka jest na_ ekranie 
co najmniej tak atrakcyjna i „fo- 
togeniczna” jak żywy aktor. 
Ptuszko operował w akcji „No- 
wego Guliwera" aż dwoma ty- 
siącami kukiełek. Efekt śmiałego 
posługiwania się tak licznym ze- 
społem przeszedł wszelkie oczeki- 
wania. Film wzbudził powszechny 
zachwyt i przesądził przyszłość 
filmu kukiełkowego w jak naj- 
bardziej pozytywnym sensie. 

Reż, Ptuszko stosuje w niektóż 
rych filmach wypróbowany w 
„Nowym Guliwerze* system wią- 
Zania gry żywych aktorów z ewo- 
Jucjami kukiełek, Jaki to daje 
rezultat artystyczny, jak przema- 
wia do wyobraźni widzów, prze- 
konamy się w czasie oglądania 
„Złotego kluczyka”. Film ten 
Został nakręcony wg bajki Alek- 

















sego Tołstoja. Reżyser z godną 
szczerego podziwu _ subtelnością 
zachowuje na ekranie _„klimat* 
pięknej bajki, a jednocześnie w 
dzieje kukiełkowych bohaterów 
umie tchnąć tyle prawdy, że ich 
uczestnictwo w. losach „prawdzi- 
wych” ludzi jest dla widza całko- 
wicie zrozumiałe i przekonywu- 
jące. 

Realizm w opracowaniu nawet 








fantastycznej scenerii, metafora 
bajki, będąca złotym kluczem 
mądrości ludowej do tajemnic 


życia i serca ludzkiego, stanowią 
cechy  charakterystyczne całej 
radzieckiej bajkotwórczej filmo- 
wej produkcji. 

Jednoczesny udział w akcji 
prawdziwych aktorów 1 kukiełek 
zwiększa wielokrotnie możliwość 
stosowania nieoczekiwanych 
tricków, które powiększają emo- 
cjonalną wartość widowiska, tym 
skuteczniej, że Ptuszko stosuje 
owe tricki umiarkowanie i z za- 
chowaniem skali umownego 
prawdopodobicństwa. Trzeba pa- 
miętać, że znakomity reżyser jest 
równocześnie teoretykiem filmo- 
wej sztuki, autorem wielu prac z 
teorii filmu, z których jedna po- 
święcona jest całkowicie stosowa- 
niu różnych metod tricków w fil 
mie. 





Ptuszko ,ma za sobą już ponad 
30 lat pracy w. kinematografii. 
Nad filmem kukiełkowym zaczął 
pracować razem z J. Merkułowym 
już w 1920 r. Merkułow przeszedł 
jednak. wkrótce do pracy nad fil- 
mem rysunkowym — i z kukieł- 
kami pozostał sam Ptuszko. Po- 
czątkowo pracował z nielicznym 
czteroosobowym zespołem w ate- 
lier Sowkino. Zespół stale się 
jednak powiększał, a sukcesy fil- 
mu kukiełkowego” zachęciły kie- 
rownictwo radzieckiej kinemato- 
grafii do budowy specjalnych 
ateliers wyłącznie dla filmu ku- 
kiełkowego. 

W r. 1938 powstały nowe zespo- 
ły filmów kukiełkowych w Ode- 
sie, Tyflisie i Erywaniu. Przy- 
szłość filmu kukiełkowego w 
ZSRR została ugruntowana na 
mocnych fundamentach. 

Do wybuchu wojny w latach 
1927—1941 reż, Ptuszko nakręcił 
ok, 40 filmów, Najbardziej znane 
z nich oprócz „Nowego Guliwe- 





ra* i „Złotego kluczyka”, to: 
„Weseli muzykanci", „Bajka 0 
Tybaku i rybce*,  „Rzepka” 





„Lis i wilk”, „Trzy niedźwiedzie: 
i „Czarodziejskie ziarno, W 
Polsce znany jest jako autor ko- 
lorówego filmu" „Czarodziejski 
kwiat”, który długo nie schodził 





REŻ. AL. PTUSZKO 


z naszych ekranów. Po wojnie 
Ptuszko poświęcił się głównie 
filmom kolorowym nie tylko jako 
twórca, lecz i teoretyk. Ostatnim 
jego dziełem jest film kolorowy 
„Śmiałe żagle”. 

L. R. 








"HOLLYWOOD 


na scenie 





KUKIEŁKI OBRAZCOWA 


ostatnio z premierą sztuki sat 


teatru kukiełkowego 





z SATYRY NA HOLLYWOODZĘIE FILMY. 


fyrycznej „Carmen* („Pod szmer 


SE sławy teatr kukiełkowy Sergiusza Obrazcowa wystąpił 


twych rzęs.."), która je: 
twórczego teatru, 


Premiera „Carmen* wymagała 
spółpracowników specjalnego wysi 
jest utworem wybitnie satyrycznym 
akcji scenicznej. W „Carmen” Ob 





od Sergiusza Obrazcowa i 
iłku i wkładu pracy. Nowa sztuka 


st wspólnym dziełem całego zespołu 


jego 


o dość szeroko rozbudowanej 


razcow nie używa skrótów scenicz- 
dekoracją każdej sceny, daje szeroki wa- 


cała Moskwa, pokazała jeszcze raz 
ści teatru kukiełkowego i jak do- 





realizacji tego filmu. W rek 
anki_ Carmt ż 

Biel. aa Moskwy”, prowadząceśo pracę dywersyjną w Hi- 

Szpanii! REBYĆ EE 

| biorące udział w przedstawieniu, są pomysłową i dowcipną 

Ra io łerów hollywoodzkiej fabryki snów. „Gwiazda ekranu", 

Roddi Petter — występujący w Toli Josego, czy asystent reżysera 

Maaus — czy wspaniała kolekcja dubierek Ellen Lcy — wszystkie 
iwymi arcydziełami sztuki kukiełkowej. 

Jalki są prawdziwymi arcyt AA 








ódzki Teatr Lalek „Arlekin* 
wystawił na. swej "scknie ory- 
maine widowisko, icakietkowe 
Bt. „Kolorowe piosenki". Przed 
stawienie "ło odznacza się nową, niec 
spotykaną dotąd formą, zbliżową do 
filmu "rysunkowego, - Żamiast rżuic- 
watepo pa eigan gbraze obraz twoc 
się bezpośrednio” na' płaszczyźnie 
zastępującej ekran. ek: 

Bliskie," przezroczyste, wielobarwne 
lalki — "wykonane z. cetofanu nakiec 
jonego na wycięty z dykty kontur, 
Jakby) ruchome Glementy witraży -— 
Poruszają się na tle oświetlonego od 
tzta ekranu. Ekran. jest wielowarstwo- 
wy, sklada się z kilu oddzielnych 
prostokątów —- "co" daje możliwość 
oświetlania, _odazielnie każdej Jego 
części. Uzyskano w ten_ sposób cie 
kawe etekty świetme | kolorystyczne, 
niemożliwe do otrzymania w zwykłym 
teatrze” kukielkowym. 

„Kolorowe piosenki" — to szereg 
użnych obrazków scenicznych, pówia” 
zanych "wspólną „nicią. przewodnią. 
Teksiem są popularne piesenki dzie: 

ięce. Program dzieli się na trzy akty, 
pószice Wy: _„zadaie?, Nani 
Praca Każda” z tych. części różni 
się ehamaikterem" traktowania. lematu 
i Stylem" formy. Lalki biorące udział 
w„Zabawie” są zbliżone w formie do 
rysimku "dziecka, mali bohaterowie 
„Nauki” są fuż bardziej wypracowani 
iraiznie 1) malarsko, „1eh ruchy są 
bardziej "złożone. Postaci. ostatniego 
aktu — poświęconego pracy —zupel- 
nie” już” „dojrzałe? rysowane” linią 
bardziej SKomplikowaną, odznaczają 
się dużą. różnorodnością cech indywi” 
lalnych.„Projęktowali lit. | deko- 
racje A.” Bunsch | A. Cybulski. 

Filmowa" rewia barw. światła i mu- 
zyk, Jaką zaprezentował teatr „Arie 











Ali B; 






Kin*, kierowany przez HI. Ryla, nie 
otwiera wprawdzie nowej drogi 102- 
wojowej dla teatru lalek, lecz będąc 
udanym eksperymentem, wskazuje jak 
niewyzyskane  możliwożci - insceniza- 
cyine i plastyczne w tej dziedzinie, 
mogą urozmaicić 1 odświeżyć ustalony 
typ. widowiska kukielkowego. 

Warto. przypomnieć, "12. „Kolorowe 
piosenki” grane były w 1846r. w Kra: 
kowie przez Teatr Lalki i Aktora 
„Groleska”. Występowały wówczas 
kukiełki nórmalne — trójwymiarowe. 

I. GI. 














NASZ 


Nie byle jakie 
„miasteczko filmo- 
We'” powstało we wsi 
Pletuszki, o 100 km 
od Moskwy. Nie ma 
tam wprawazie stu- 
dlów 1 ateliers, lecz 
jest to. miejscowość, 
którą zamieszkuje 
ponad sto _popular- 
nych gwiazd | gwiaz- 
dorów "filmowych, 
znanych z szeregu filmów radzieckich: 

Czy mieszkają oni w. eleganckich 
willach ż ogródkami? Ależ nie, mie- 
szkają wprost w ogródkach. Są to bo- 
wiem. artyści czworonożni. Dwunożne 
istoty stanowią nikłą mniejszość — są 
to ptaki. Gros pensjonariuszy — to 
wilki, niedźwiedzie, łosie, Sarny, szo- 
py ita. Stamtąd właśnie pochodzi sym- 
patyczny miś, który tak energicznie 
dobierał się do zemdlonego niby Ka- 
docznikowa w pierwszej sekwencji 
filmu „O prawdziwym czlowieku". 

Jal donosi „„Wolność* w nie 91, nie- 
którzy z lokatorów miasteczka zdołali 
Już zatracić swą dzikość | drapieżność, 
którą tak dobrze potratią symulować 
na ekranie: 

Wiele zwierząt, które przywie- 
zlono na bazę w bardzo młodym 
wieku, zaaklimatyzowało się_ tu, 
przyzwyczalło do ludzi | wyzby! 
się wielu cech dziedzicznych. N: 
przykład wychodząca x lasu kro- 
wa wzbudza lęk w... wilku, 

Baza została utworzona x inieja- 
tywy laureata Nagrody Stallnow- 
skłej. kierownika artystycznego 
studio filmów naukowo-popułar- 
nych — reżysera A. Zgouridi. 


CETERUM CENSEMUS...- 


p Glo, stwięrazające 
Kulisy dzowi, o. ? kinowemu 


No WI wartościowy film 

















francuski, wyprodu- 
kowany w 1938 roku, 
niż, kicz," nakręcony 
w 10 lat potem — są 
m coraz _ powszechniej 
sze. Jeden z, tych 
rozsądnych _ głosów, 

to początek recenzji 

"2. duvivierowskiego 
udzielca'" w_„Gło- 

« (nr 112), podpisa- 








sie. Wielkopolskim 
nej To S-ki: 
Mimo zużytej taśmy | starej tech- 
niki montażowej „„Rudzielec«, na tle 
wielu współczesnych płytkich | ckii- 
wych melodramatów — sprawia kię- 
bokle wrażenie. podobnie, jalc „Jej 
plerwszy bal" tego samego reżysera, 

„l lipca" Renć Claira | wiele tn- 

hych_ filmów" francuskich. 

Nie zwężając zagadnienia do samych 
tylko filmów francuskich, sądzimy 
poza tym, że: zamiast sprowadzać tak 
tandetne brechty, jake choćby „L'idole* 
(„Kulisy ringu”), znacznie "celowiej 
przypomnieć szereg nie wyświetlać 
nych w Polsce dzieł _ przedwojennej 
kinematografii _ francuskiej Renoira, 
Came czy. Grmillone, 








— RATUNKU! 
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ZŁE) 


SZ IWOZZZZZ CHAT: si 


SPRAWIEDLIWY A HOLLYWOOD 


Na_nowojorskiej Konferencji Tatelektualistów w obronie pokoju 
przemawiał w imieni amerykańskich pracowników kina John Ho- 
ward Lawson, znany scenarzysta hollywoodzki. Nazwisko jego 











jerykańskiej, 





W swym przemówieniu ten jeden z nielicznych sprawiedliwych 





amerykańskiego filmu powiedzial m. in. (cytujemy wg przekładu 


82] © 

UZ Ś iii: 
POOR 2 miał PLUG BEAT 
„mani rodka dia hi, m afro Nina: 


robić klamstwa, na których oparty był ten film. na racjonalną, 
realistyczną opowieść, Mołna stworzyć psychozę historycznymi 
naglówkami gazet, ale nie tak latwo jest przerobić bzdury i hi- 
sterię w dwugodzinne przedstawienie filmowe, mające jakiś sens dla widzów... 











Plan. Marshalla doprowadził przemysły filmowe Włoch i Francji na skraj prze 
paści, 50.000 pracowników włoskiego kina słof w obliczu bezrobocia. Miażdży. stę 
silę twórczą, która wyprodukowała tak. wspaniałe filmy, Jak „Rzym miasto otwat 
te” i SPi+ dochodu włoskich kin w ub. r. poszło! da Hollywood, Sł 
do innych zagranicznych krajów, a tylko Wa otrzymali producenci włoscy, 


Czyżby Wali Street wierzyła rzeczywiście, że jesł w stanie pobić tradycję i kul. 
turę innych narodów przy pomocy wątpliwego uroku dolaruwych komedii muzyce. 
nych, seksualnych dramatów, morderstw 1 wyśmiewania się z ludzkich aspiracji? 

















Antysemita i faszystowski zdrajca narodu amerykańskiego, współpracujący z wro- 
giem w czasie ostatniej wojny, pocta Fzrs Pound, nawołuje „dziś do. wyprodukowania 
filmu o... kardynale Mindszentym. Wydaje się jednak, że film taki nie zostanie — 
mimo wszystko — nakręcony. Nie z powadu naglej zmiany poglądów giełdziarzy 
3 Wall Strect, którzy kierują polityka Hollywoodu. Po prostu dlatego, że — ji 
i „żelazna kurtyna" — zrobiłby fenomenalną, astronomiczną plajię kusową. Bowiem 
publiczność amerykańska, tak latwowierna i naiwna, ec. końcem, dość 
wojennych podżegaczy i wysmażanych przez nich kotletów. 


Oechidee dła Me. dlulega 


HUXLEY : (żartobliwie ustę- 
(tzn. nie ten Hux- pując): — Więc można to za- 
ley z Kongresu tytułować „Śmiertelne szcząt- 
Wrocławskiego tyl- kiż 
ko ten od „Drwią- POTENTAT (oburzony): — 
„cego Piłata'') zwie- To nazbyt literackie! Potrzi 
ył się niedawno ba krwi, rozkoszy... Proponuję 
kUjednemu z pism panu trzy tytuły: „Śmierć 
ingielskich, że miał w imbryku*, „Strzeź si 
jzamiar zostać sce- ce"! i „Czarna orchidea" 
narzystą. Ostatecz- szę wybierać! 
nie, każdemu wol- HUXLEY: — Ależ w mojej 
no, Po napisaniu scenariusza opa- opowieści nie ma nie tylko 
trzył go atrakcyjnym — w jego czarnej, ale w ogóle żadnej 
mniemaniu — tytułem: orchidei! 
Uśmiech Giocondy", po czym POTENTAT: — To nie ma 
przedstawił go jednemu z holly- znaczenia Doda ją pan. 
woodzkich potentatów. Aliści po- _ Potentat hollywoodzki nie sły- 
ientatowi tytuł znanego literata szał o Giocondzie? Ale_ słyszał 
wcale do gustu nie przypadł, zapewne o dużym powodzeniu an- 
s 2 gielskiej szmiry w amerykańskim 
Gi opa który guście „Nie ma orchidei dla Miss 
przyłaczamy za nrem 16 „Kuźni.  Blandish”, jednej z nieprawdopo- 
py: — wyglądał według Huxleya dobnych bzdur gangstersko-ary- 
MastepUJACO? stokratycznych z dziesiątkiem tru- 
POTENTAT: — Głoconda» ÓW. Zełasza się Anglik, Mt. 
g oconda? Huxley? Oni tam, w Anglii, mają 
Gioconda? Co to takiego? szczęśliwą rękę do orchidei 
Nikt nie ma pojęcia, co to _ Dziwimy się, że p. Huxley się 
znaczy? To" nie jest tytul! dziwi. My nie, 














Aldous Huxley 






























PROSTUJEMY. 


Programom filmowym sprzedawa: 
nym przez. bileterów w naszych Ki 
nach zarzucano klikakrotnie brak ści- 
słości w informacjach 1 niestaranność 
opracowania redakcyjnego. Toteż z 
przyjemnością notujemy fakt, iż pro- 
gram filmu „Za wami pójdą inni." 
jest znacznie” lepszy od. poprzednich. 
Prócz komentarza 1 zdjęć przynosi też 
dane o aktorach | reżyserze. Opraco- 
wanie graficzne Eryka Lipińskiego jest 
dobre. Ale patrząc uważnie na, por- 
trety aktorów zatrzymujemy się ze 
zdziwieniem przy tym oto zdjęciu 
Tana Clecierskiego: 





Czy to naprawdę jest Jan Ciecierskit 

Przecież. Ciecierski odtwarza w fil- 
mie "rolę _metrampaża - zegarmistrza, 
a to jest nawyraźniej krawiec z kat 
mienicy przy ul. Grzybowskiej, które- 
go gra Józef Pilarski 

„Filmow Polskiemu* 1 obu sympa- 
tycznym. aktorom ktoś spłatał brzyd- 
kiego" figla. 

Bo Jan Ciecierski we wspomnianym. 
mimie wygląda naprawdę takt 


I PYTAMY 


Na skutek coraz liczniejszych próśb 
czytelników zwracamy się z prośbą 
ja wami pójdą 

IND, | w jaki sposób 
bohaterka filmu Katarzyna (Celina 
Klimczakówna) pijąc w jednej ze 
scen wodę sodową z sokiem, wypija 
tylko sole a szklankę z czystą wodą 
odstawia na ladę. 

Czy jest to wynikiem roztargnienia 
bohaterki, czy też jakąś nieznaną szer- 
szemu ogółowi metodą , konspiracyj. 
nego piela wody sodowej? A może są 
to poprostu tzw. „cuda kinemato- 


RYS. STEFAN BRZOZOWSKI 









FILMY BUŁGARSKIE 


Bulgarska kinematografia do | 
chwili" jej” całkowitego  upań- 

stwowienia w ub. roku pro- 

dukowała prócz kronik aktu- 

alności 7 do 8 filmów krótko. 

metrażowych rocznie - Upas 
stwowienie kinematografii" po- 
zwoll na _ podniesienie planu 
produkcji filmów krótkich do 
15 w ciągu roku, Przystąpiono 
też do nakręcania pierwszych 
filmów dlugometrażowych wę 
scenariuszy wybitnych pisarzy. 
Premiery dwu pierwszych po- 
wojennych filmów długometra- 
łowych rodzimej produkcji 
oczekuje Sofia ź dnia na dzień. 
Będą to: „Alarm* wg, sztuki 
Orlina Waslilewa z czasów dru- 
glej wojny światowej oraz 
„Orzer Karin". Spośród wy- 
Brodukowanych już w br. sile 
mów. krótiometrażowych naj- 
większe zainteresowanie wzbum 
dza film reż. K. Janakiewa 
jednoczeni 1 równi" z życia 
ipniejszości narodowych: "Tur- 
ków, Ormian i Cyganów w Lu- 
dowej Bulgari. Zwolennicy do- 
skonatego bułgarskiego tytoniu. 
niewątpliwie z zaciekawieniem 
Gbejrzą flim reż, B. Karnsto- 
janowa „Długa 'droga_papie- 
rosa" — 'o hodowli tego won- 
mego ziela 1 wyrobie papie- 











WIELOJĘZYCZNE FILMY 
RADZIECKIE 


Kinematografia radziecka st 
ży) kulturalnym potrzebom lu- 
dów wielu ras i języków, 1 w 
miarę rozwoju technicznego 
pracę swą przystosowuje coraz 
wszechstronnie do _ geografii 
swego wielonarodowego pań- 
stwa. Olo np, w szeregu ate- 
liers' obecnie przeprowadza się 
dubbing filmów na języki 
wszystkich. Judów ' radzieckich. 











Filmy nakręcone w języku 
radzieckim opracowuje się w 
języku, ukralńskim,  ormiań- 
sklm, | łotewskim, "gruzińskim 
ita. Dubbingowane są filmy 
najlepsze, jak np.: „Sąd Rono- 
ra”, „Miczurin”, „Młoda Gważ 
ala, ”„Bitwa Stalingradzka” itp. 








POWODZENIE BITWY 
STALINGRADZKIEJ 


mim 7 ai ye 
cześnie w 22 kinoteatrach i J0 
SY 





„BETONOWA PUŁAPKA” 


Pierwszy nakręcony po woj- 
nie "w. "czechosiowacji. film 
0 tematyce sensacyjnej (zwany 
fam „dciektywiac) reż. W. Gaz 
jera "Trojka, tieft zachęcił 
reż. złrzemo Siawiezka do Wy; 
puszezenia o wo świat”, drugiej 
wgietektywkij, tora" nazywać 

Będzie „Betonową pułapka. 
SGnariusz "opracowali M. Drilie 
UŁ. Możny. Muzykę 3. iKalasz. 
Jilin "jest Już. halkręcany „na 
Bartańdoviej. Giówną ralę ko- 
Bleca sta w nim Jsieln Jur- 
gowa, "kora, więótce | zoba 
czymy,_na naszych. eicranael 
obok karola" Hóżera w. fimie 
Sek. M. Frcza | „Powrót "do 
Son”, 





A oto pierwsza scena z hi 


NAJLEPSZE KINO 
W MOSKWIE 


Wedlug raportu, ogłoszonego 
ostatnio” przez komisję wszech- 
związkowego przeglądu sal ki- 
nowych w ZSRR, pierwsze 
miejsce wśród najlepszych kin 
moskiewskich otrzymał „„Udar- 
nice, Przy 1600 miejsc ha_wi- 
downi w. ciągu r. 1948, kino 
„Udarniie« odwiedziły 3 millo- 
hy widzów. Kino_ utrzymuje 
stałą łączność z widzami, Orga- 
nizując m. in. dyskusje i od- 
czyty na temat filmów. W po- 
czekalni, która posiada 500 
krzeseł, ' widzowie, oczekujący 
na seans, mają możność. oglą- 
dania filmów . krótkometrażo- 
wych wyświetlanych na dodate 
kowym ekranie. 





NOWY FILM MARKA 
DOŃSKIEGO 


Znany radziecki reżyser, Ma- 
rek Doński, autor filmowej try- 
logii o młodości Maksyma Gor- 
kiego, pracuje obecnie nad fil- 
mem” ż życia podbiegunowych 
krain radzieckich, Film będzie 
się nazywał „W xraju_srebr- 
nego lisa", a'akcja toczyć się 

dzie wśród wiecznych śnie” 
gów Czukotki, w tundrach da- 
leklej północy. 


SEKCJA DRAMATURGII 
FILMOWEJ. 
qnteresujący przyklad współ- 


racy. iieratury.| filmu mamy 
Bo zinotowania w Buigarii. Oto 





hywoodzkiej wersji „Quo vadfs. 


jego salonu 

wytwórnia wstawiając dwie palmy do_ opustoszaleki u 

wysllta” się" bardzo, "aby, stworzyć | prawdziwie. „rzypnską 
atmosferę. 


przy Związku Pisarzy Bulgar- 
skich powstała sekcja drama 
turgii_ filmowej. Kierownikami 
sekeji zostali wybrani pisarze 
p. Matiejew (sekretarz), S. 
Minkow IW. Arseniew. 


NA. BARRANDOVIE 


Dwa najnowsze czeskie filmy, 
nakręcane obecnie na Barran- 
dovie; „Pan Nowak” i „Pięć- 
setka" poświęcone są _ aktual- 
nym. problemom 2 życia ludzi 
pracy. Kinematografia Czecho- 
Słowacka pragnie dać w tych 
lilmach obraz, przemian, jakie 
po” rewolneji "lutowej przeżyło 
społeczeństwo czechosłowackie. 
W filmie „Pan Nowak* rolę 
tytułową gia znany czeski akt 
tor charakterystyczny J. Plach- 
a. W filmie „Pięćsetka* zo- 
baiczymy nową! zdobycz cze- 
sklego ekranu, małego Milo 
Janczika, 





FESTIWAL FILMÓW NIE- 
KASOWYCH 


Kliku_ energicznych filnow- 
ców _ franeuskich podjęło się 
organizacji oryginalnego festi 
walu, który odbędzie się w Biar- 
ritz od 1 do 8 sierpnia br. Na 
festiwali tym wyświetlane 
będą filmy, które albo_ nie 
ukazały się na ekranach ze 
względów komercyjnych, albo 
miały wyjątkowo nikłe powo- 
dzenie kasowe. Znajdą się 

arcydzieła, 
jak:  „Paryłanka” " Chaplina, 
„LAtalanie* Jeana Vigo, „Złoty 
wiek” Bunuela oraz niedokoń- 
czony film Marcela Carne 
„W kwiecie wieku," wreszcie 
7W_ naszym życiu” Johna Hu- 
Stona. 









BERNARD BLIER — 
NAPOLEONEM 


Pamiętamy dobrze sympa- 
tycznego aktora francuskiego 
Bernarda Blier (architekt 2 
„Trzech panów Ludwików"), 
Obcenie znakomity scenarzysta 
Charles Spaak ukończył scena: 
riusz filmu „Napoleon na wy- 
spie Św. Heleny", w którym 
Blier będzie starżejącym ię 
cesarzem. Reżyseruje "Andre 
Cayatte. 


JEAN COCTEAU—DOKUMEN- 
TALISTA 


Twórca tilmu_„Straszni ro- 
dziee*, znany dramaturg" fran- 
Guski Jean. Cocteau udał się do 
Egiptu, gdzie zrealizuje trzy 
filmy dokumentalne, Dwa będą 
poświecone siynnym egipskim 
światyniom w Luksorze POBhie 
ae, trzeci ludowym uroczysto- 
ściom żałobnym w górach 
Tebanii, 


MICHELINE PRESLE 
NIE POJEDZIE DO CHIN 


Przedsiębiorca filmowy Otto 
Preminger zaangażował Miche- 





k W. Rh. SO) Ered 
! aaliewa Jako Jęgo żona 
ie scen_ biografiez- 
















SERCE REGGIANI PO SARZE 
4 BERNHARDT 


* Reż. Andre Cayatte rozpo- 

zgi w dni» ĘĄ Pelideję 
Gim wimałedo! gr Al 
Aaaa a uszek: Rolę nefatera 
ewid "keiejno" zAsiępające 
Ali ai data Bergen 
Faiedaci | Btarguerte Jama: 
Ocenie Hokaterśm będzie Ser: 
me Regedaal znany, ar z IE 
IR "ŚŚ oprówzyć? 





























TRIUMF „DUSZ NIEUJARZ- 
MIONYCH* 











Pismo francuskie _„„'Ecran 
rraneais" zorganizowało w Pa 
ryżu przed premierą specjalny 
pokaz. fllmu Dońskiego „Dusze 
nieujarzmione”, po czym! wśród 
widzów przeprówadzono ankie- 
tę. 80% widzów wypowiedziało 
się z największym entuzjazmem 
9_wielkima dziele kinematografii 
radzieckiej, 













OSTATNI ETAP" 
W MOSKWIE 


Na okekzaca 34 laske y 
AE AA 
ROZA WPLYWA SE 
ZWRCSER GRAĆ 
OR eraliik 
„Metropoł*, w reprezentacyj- 
Gym eterze okna! 
line Presle do roli głównej kinoteatrach „ „Artystycznym: 
w filmie „Transit Hong-Kong". „Centralnym* 1 innych. Przed 
W, tym ccju francuska artystka  polawieniem się filmu na ekrac 
miała się udać do Chin. Jednak nach kin moskiewskich odbył 
T paragrat umowy  przewi- SIę uroczysty pokaz „Ostatnie- 
dywał, że podróż nie odbędzie 50 etapu* w Ministerstwie 
OCE r l z 
ludowe zajmą cały obszar Chin. Pych gości przedstawiciel 
ae z NA ca poena prasa 
Stąd wniosek prosty: Miche- moskiewska zamieszcza oceny 
„Ęis4 wale, pro ale ii pod oi TE SIAĄ 
A Ea ad RNA 
BIS adu PRSREE 
podają historię powstania fil- 
Wika skadóy w ace 
„Gorzki eż w cawnes - ędókę stym pór ty: 
GER w 
Hiotóre eaje zgamają już paska"? dBi 
aty na tięczyocodowytajóć 
wal do Cannes, M. in, Włochy Publiczność moskiewska od 
zgłosiły film Giuseppe de San. plerwsżego dnia _ przejawia 


Has ęgerski ryś”; zraniony - pizdy dotakoni 
samo jak i „Traglczny po- przed kinami tworzą się Ko- 
śeig'' całkowicie w plenerze. lejki, ABS 

























































































(W ten sposób Slivana Magnano, bohaterka filmu, „Gorzki 
zyż", reżyserii de Santisa, udawała się do pfacy podczas na- 
kręcania zdjęć plenerowych do tego filmu, 
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Problemy dnia 
O DOBRY FILM 


„Obecnego stanowiska 1 roli teatrów 
kihematograficznych w życiu spo- 
lecznym nie można uznać za właściwe. 
Demonstrowane filmy. najczęściej po- 
kazują sceny brutalne, podsycają złe 
instynkty tłumu, wskazują niejedno- 
krotnie owym złym instyniktom Środki 
i sposoby ubrania ich w, kształty kon- 
kretne. Toteż zdsadnicżym punictem 
reformy kina winno. być najusiiniej- 
ze dążenie do zredukowania wytwór” 
czości film, mogących "wywierać 
wpływ, ujemny na, widzów, wzmoże- 
nia zaś wytwórczości film, 'mogących 




















wywierać jedynie wpływ - dodatni 
bądź w Kierunku etycznym, "bądź 
estetycznym”, 


Aleksander Hex! 
(wKino, "Teatr "Sport", nr 3, 
3' kwiecień 194 








Tej wstrząsającej sceny nie z 
nicie nigdy! Pola Negri 1_ Emil 
nings w filmie „Oczy Mumii Ma' 


Kinotechnika 
Nowy wynalazek 
polskiego Edisona 


edynym Polakiem, który, posiadł 
europejską sławę, Jako wynalazca w 
dziedzinie kinematografii, jest inż. 
Kazimierz Prószyński. Pisma_angiel- 
skie pisząc o nim stale, nazywają g0 
„the Polish Hdison*. Przede wszyst- 
kim _ Kazimierz Prószyński ulepszył 
aparat projekcyjny usuwając miganie 
obrazów podczas ich_ produkowania 
na ekranie, którą to metodę używają 
Obecnie „wszystkie fabryki aparatów 
Następnie wypuścił on_na_ rynek 
yialowy znakomitą kamerę do, zdjęć 
kinematograficznych „aeroskop”, któ- 
ra umożliwia zdjęcia z ręki, tj. bez 
tywa. Dzięki temu wynalażkowi 
jsławniejszy obecnie "podróżnik 
Cherry Kearton był w stanie porobić 
jedne w swoim rodzaju filmy z po- 
lowań na Iwy 1 słonie. : 
"Teraz wreszcie Kazimierz Prószyń- 
realne rozwiązanie kinemato- 
























WYCHODZI Z OPOZNIENIEM 35-LETNIM 


graiu amatorskiego. Ten sam aparat 
służy zarówno do fotografowania, jak 
I projektowania na ekranie. 

Kazimierz Prószyński otrzymał Za 
te prace medale od Societć d'industrie 
Natlonale w Paryżu oraz na między- 
narodowej wystawie kinematograficz. 
nej w” Londynie", 


Zagadnienia terminologii 
Teatr, iluzjon czy pokaźniał 





NAZWY 
wSRdŁ donosi p. Btertz — 14 jak 
z /chwilą powsłania każdego nowego 
wynalazku utworzona zostaje dlań 
nazwa (np. parowóz, samolot, 
tak i dla ekranu kinemato- 
graficznego powinna. być stworzona 
nowa nazwa, która odpowiadając isto- 
cie "rzeczy mie drażniłaby mitośników 
prawdziwego "teatru, Prowizorycznie 
nazwałbym * ekran kinematograticzny 
-pokażnią. Vubwidzialnią”» 


NOWINKI ZE ŚWIATA 
Potęga kinematografu 


„W miastach 1 miasteczkach obu 
półkul urządzono dor. 1914__ 60.000 
kinematogratów. W Angli kinemato- 
graty odwiedza po 4 'millonów osób 
na tydzień. W Stanach Zjednoczonych 
jeszcze więcej, bo 6 milionów dzien- 
nie. Nawet na Dalekim Wschodzie, 
w Japonii, Chinach, Ziemi Świętej, 
produkcje 'kinematogratów" cieszą: się 
wielkim powodzeniem, W” Jerozolimie 
są 2 kinematograty: 


Uwaga! — BOMBY! 


„We wszystkich krajach zachodni 
edropegskich wydano: zakaz przech 
wywania I przesyłania taśmy w-op 
kowaniach Blaszanych. Jak nie każą 
ma wiadomo, taśmy są złożone z pro- 
guktu organicznego ldentycznego z 
bawełną sirzelniczą — to jest nitratu 
celulozy "połączonego 2, kamtorą w 
związek chemiczny o tak niewielkiej 
stałości, (ze ustawicznie wydzielają 
się gazy nie tylko łatwopalne, zie mo 
Bace ulec" somożapaleniu. Jeżli. tedy 
iaśmę zamknie się w blaszanym pu” 
delku, 40 nt mniej, nl więcej tylko 
tworzy "się coś" w. rodzaju botby. 
„Toteż taśma musl” być. pakowana w 
porowatą tekturę 1 drzewo, skąd 

z łatwością uchodzą”. SOSA 














PE 


ECHA STOLICY 
tym razem niemiłe 


sDwa duże iinoteatry stołeczne, 
biorąc programy z różnych blur wy. 
najmu, otrzymały dwa różne obrazy 
pod jednakowym tytulem. przypad” 
kiem identyczne co. do głównej tre- 
ści. Każdy 2 właścicieli  iluzjonów 
usiłował wmówić swej * publiczności, 
że obraz pokazywany u niego jest 
włąśnie jedynym prawdziwym, 

Panowie ci zaczęli nawet zamieś 
czać w prasie codziennej listy otwar- 
te, w których w brutalnej formie je- 
den drugiego 2aje, 

Co to znaczy?!! 

Przecież to już nie reklama — to 
Sxdynarna „kiótnia! Co jednak winna 
publiczność, że musi czytać wymysły 
w dziennikach? "Ta publiczność ma 
prawo żądać, by jej Oszczędzono na- 
reszcie takich dyzgustów", 


Dodatek FILMA 


NOTATNIK RECENZENTA 


Dwóch skandalicznych Napoleonów 

„Epopeja napoleońska jest wciąż 
jeszcze kopalnią tematów do coraz to 
nowych obrazów. Dwa z nich mieliś- 
my możność oglądać jednocześnie. 
Niestety. są one tylko parodią histo- 
rycznych reminiscencji. W pierwszym, 
wykonanym przez fabrykę wioską 
„Ambrosio', przede wszystkim aktor. 
Brający rolę Napoleona, nie miał wa” 
runków scenicznych, prezentował się 
dziwnie wątło i słabo nawet we fraki 

















Pło- 
nąca Moskwa wygląda jak pożar w 
Ryczywole, a Wielka Armia idzie do 
ataku w luźnej kupie paruset wió- 
Sząków biegających tam | narad” po 
niegu, 

Druga z tych parodyjnych taśm, 
wykonana jest przez fabrykę berlińć 
ską „Vera-Flim« przy pomocy starych 
kawśików różnych innych fabryk. 
Napoleon sam jest tu wprawdzie dużo 
wlarygodniejszy. ujdzie jako postać 
wodza. Nie to jednak nie ratuje, 

Pojawienie się tych dwóch obrazów 
w Warszawie wykazało jasno, że Wła” 
ściciele kinoteatrów nie mógą Ufać 
swemu gustowi, a przynajmniej swej 
wiedzy historycznej. Nie wolno, tłu- 
mów karmić fałszem,  szczegówiej 
w rzeczach, w, których fałsz jest gru- 
bą ignorancją". 


(0 UJRZYMY NA EKRANIE? 


Krótki przewodnik 
dla miłośników filmu 


„PRZYLEPKA” 


Ilustracja do powieści pod tym ty- 
tułem przedstawiająca " psychologię 
kobiety pozbawionej zmysłu moralni 
Ści w s-ciu częściach z panną. Mi- 
stinguette w_zoli głównej. 

Mreść: „Przylepka""— to przydo- 
mek Feriandy.'0 której mówią ludzie, 
że kto jej dożknie, ten do niej przy 
lenać musi. Feinanda ma. wielu 
wielbicieli. W celu wypoczynku wy 
jeżdża nad morze, Tam biegając ma 
pół ubrana po_ skałach budzi: namięt- 
ność w rybaku. Uwiedziony rybak 
znieważa matkę i o mało nie rozbija 
jej głowy donicą. Gdy pewnego razu 
Fernanda wchodź. do domu rybaka, 




















staruszka chwyta słabemi rekoma 
ciężki młot i rozbija głowę spraw- 
czyni nieszczęścia, 


* 


„CZARNY POTWÓR” 


Treść: Młody lora w pomitym ża 
myśleniu stoi u progu ruiny. Dla pie- 
między postanawia pod. pseudoniniem 
pokazywać sztuki w kabarecie. Ta- 
Jemnicę "prawdziwego imienia lorda 
odkrywa piękna Heda, przypadkiem 
Sdrywając mu! przyprawiona brodę. 
Zdenerwowany lord. rzuca * ogniste 
kola na kabaref. podczas pożaru 
uwalnia się z klatki goryl, Chwyta 
nóż | "mortuje narzeczonego teddy. 
Hledda wyrywa móż małpie 1 biega 
z nim, na pół oszalała, Zostaje oskar- 
żona” o mord. Jednakowoż. świadkiem 
zbrodni goryla był lord, zeznaniami 
zwolmi ratuje: rredaę, lecz jednocze- 
Śnie "musi! zdradzić ihcoguito" | zbiec 
przed skandalem do Ameryki. Zabiera 
Heda. „N, statku. wzruszona dziew: 
czyna” sklada 2 pokorą cudną jasno” 
wiosą główkę na”ramieniit zdobywcy. 


Koniec dodatku FILMA. 














Głosy Czytelnikór 
POŻAR CZEKA JĄ! 


Wielce Szanowny Panie. Redaktorze! 
Śniłe mi się przed kiku dniami, że 
egzystuje w Wi 

Taj Nowość : „promie 
miami księżyca (Jestem" lunatykiem) zn 
lazłem się na ul. Miodowej w dona. ozna” 
<zoym mr'3. Przez brudną bramę wpro- 
wadze mnie dźwierny do nieczystej wieni 
1,9 'dziwot Jest" tam. poczekalnia, ki 
widownia, Nagłe ałarmf Wybucha” pożar 
W mgnieniu "oka cała drewniana buda 
staje "w płomieniach, "Wśród" ofiar__zna 
luzlem się 1 ja. Toteż jakie ucleszyłem 
się, kiedy reno, obudziłem się 1 przek 
nale, że to'był tylko sen. A że” jestem 
czlowiekiem starszdj daty — wierzę w sny. 
poszedlem. więc "sprawdzić, | Drewni. 




































sto, jak stała, Dziwię się tylko jej 

je. Raczej zwać się winna „Kine- 
matograf Starości" albo „Prze 
szlości”. Nawiasem mówiąc,” pożar 


Szeka_ję hiechybnie prędzej czy później 
Skledam wyrazy mjego uizanówania 
gzostaję. 
zSenny Lunatyk" 
Warszawa, 3. marca IOI£ r. 











Sztuka dramatyczna Andrzeja Wy- 
drzyńskiego pt. Komedia", grana 
niedawno w Państwowych "reatrach 
Śląsko-Dąbrowskich, jest utworem, 
w którym autor Celowo zastosował 
zdobycze techniki filmowej. W. ogło- 
szonym w nrze 10 „Odrodzenia: arty- 
kuie pt. „Walka z teatrem o teatr" 
pisanym "na_ marginesie „Komedii! 
czytamy: „--W_ realizacji pomysłu nie 
chciałem Za żadną cenę sięgać do 
środków _ pozarealistycznych, | chociaż 
te nasuwały się natarczywie. Po okre- 
sle przygnębiającej rezygnacji” nastą- 
piło. oldnienie: zrozumiałem, że naj- 
właściwszą drogą będzie zastosowanie 
w danej sztuce techniki filmowej". 

„Świetny rozwój filmu rozpoczął Się 
od" chwili, w której operator po raż 
pierwszy poruszył obiektywem, gdy 
aktorzy nie podchodził już do Obielc- 
tywu, ale gdy operator wraz z apara- 
tem „chodził za nimi, ustawiał obie” 
ktyw”pod różnym kątem nachylenia, 
przybliżał go — 1 zdejmował tylko 
fragmenty postaci i przedmiotów. Ki 
nematogradia, krocząca tą drogą, roż- 
poczęła! pracę nie tylko dla pożytku 
sztuki filmowej, ale_ równocześnie 
wytrwałą i wielce pożyteczną pracę 
dla_teatru,.:" 

„„Filmowość" sztuki Wydrzyńskiego 
nie. jest jednak sprawą wyłącznie for- 
malną. Już sam pomyśl, którego rea” 
lizacja narzuciła autorowi środki „po- 
zateatralne*, jest właściwie znakómi- 
tym pomysłem scenariusza. Pokazanie 
ludzi i konfliktów środowiska mie- 
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cena ze szlski A. 


a... 
Wydrzyńskjęgo, „komedia; 





szezańskieo na tę, „epoki y, okrese 
rzedwojennym,  okupacyjn 
Wojennym © taki Sposób, w jaki 
mósiby to zobaczyć skazanićc w osta- 
(niej, przedśmiertnej sekundzie: pró- 
ba historycznej syntezy. 

Pierwszym z owych pozornie poza 
eatralnych środków jest relacja pro- 
wadząceko akcję Edwarda, który mu” 
i" brać "uaziat we wszystkich wyda 
Izeniach dw aietów, „przesuwających 
się w Jego pamięci w” chwili poprze 
Szającej śmierć. Gdy 'w pewnym mo- 
mencie_ wychodzi ze sceny, następna 
jego relacja jest wyjaśnieniem, tuza- 
zadniającym iogikę dramatu: „Ó tym 
© była podczas: mojej nieoweeności 
opowiadała mi Anna" Relacjonowanie 
musi, naturalnie, odbywać się poza 
akcją — to sprawa wyłącznie Bawar- 
„tm gel autor: posłużył się 
światłami, którymi wydobywał swego 
bohatera na. płerwszy „plan, tal jale 
to. się osiąga w, zbliżeniach <fimo- 
wych, „Dia! tego tekst sztuki — pisze 
autor" i; cytowanym już artykule — 
zawiera również opracowanie reżyser 
skie, "pemy projekt inscenizacji”. 
A więc nawet w sensie warsztatowym 
odnajdujemy, pewne podobieśstwo do 
scenariusza, Warsztat pisarza łączy się 
tuz warsztatem teatralnym, nie rnoże 
więc również pominąć. wykonawców, 
którym tego. t/pu Kameralność: sztuki 
nasuwa sposób, Interpretacji: powścią 
giiwy I plastyczny W wyrażaniu treści 


wewnętrznych, 
TOMASZ ELLEN 








Po długiej serii Iistów z wielki 1lo- 
«cią pytaź! (dochodziło do, 18 pytań 
w iłscie) obecnie sypin się do redalkcji 
dapowiedzł konkursowe. * Świąteczny 
konieura miał. due, powędzenie, ale 
rawdopodobnie. przez niedopatrzenie 
Miela: czytelników a zwłaszcza czytel- 
Miezek: przysłało. ogpowiedzi nie na 
kuponie „Filmu: 1ecz na, Kawaku 
Papieru. Wszystkie te odpowiedzi, nie- 
Maty. poszły do kosza, jako nieódpo- 
wiaddjące warankem konkursu. 

raczej przedstawia Się IZECZ Z na- 
szym nowym. recenzentem filmowym, 

Który ocenę filmu wyraża miną. Tu" 
łaj nie był potrzebny kupon, "więc 
czytelnicy” ruszyl lawą, proponując 





najróżniejsze imiona, a 'nawet nazwi- 
ę Kinoman', 
+ „Filmon"", 
/wścibski*, '„Spryciarz” 1td._ Ostatni 


rojekt tak tłumaczy czytelnik K. W. 
2: Białegostoku: 

„Ten wasz nowy recenzent bar 
a76 mi się podoba, przede wszyst” 
kim dlatego, że jest sprytny. Skoro 
będzie oceniał wszy stikle filmy. to 
znaczy, że będzie wszystkie widział, 
a jak dostanie się do kina? Na i0 
trzeba mieć wiele: sprytu, szczegól 
niej u nas w. Białymstoku, dlatego 
proponuję imię. „Spryclarz”. 

w rzeczywistości sprawa przedsta- 
wia się inaczej. Nasz dotychczas je- 
Szcze nie nazwany krytyk dostał po 

Kartę wolnego 





Czytelniezka K. W. musi jednalc 
przyznać, że dzisiaj znacznie łatwiej 
Sosłać się do Kina niż przed dwoma 
Szy trzema laty. Stale nowe kina po- 
wstają w Polsce, a wieś pokrywa się 
goraz to gęsiszą siecią kin objazdo- 
wych. Zbudowano już nawet pierwszy 
Wagon kinowy. Najbardziej pószko- 
dawana pod względem kinowym. jest 
Warszawa, dlatego tutaj skupia się 
główny "wysiłek "budowlany „Filmu 
Polskiego. 

Warszawa pozostaje na razie daleko 
w tyle za innymi większymi ośrodka- 
mi pod wzeiędem ilości wyświetla 
nych filmów, co bardzo oburza. „Pię- 
glu "szczerych xinomanów", = ictórzy 
2 jednej strony piszą, że filmy „o du- 
żym powodzeniu zbył szybko schodzą 
z eranów warszawskich”. a w następ: 
nym zdaniu, że „zbyt malo, filmów 
wyświetla się w' Warszawie”. Test 
Jasne, że gdyby się wyświetiało więz 
tej, lo le'„z” dużym powodzeniem: 
musiałyby. jeszcze prędzej” ustępować 
miejsca "innym. Dwa nowe”. kina 
Warszawie („stolca I, M2.) 
teoretycznie bardze  odciążyły Ścis 
w kinach śródmiejskich. Na razie dla- 
lego teoretycznie, że mieszkańcy Mo- 
kotowa i Grochowa nie przyzwyczalii 
się jeszcze do swych Kin, wyświetla 
jących dobre, nowe fllmy. Rzucamy 
więc warszawiakom haslo: 

















WSZYSCY DO KIN „STOLICA* 
1 „PIERWSZY MA. 

Wtedy takie nasz, niezadowolony 
z „całego świata” stały korespondent 
miłlnomaniaku przekona się, że ko- 
Miec kwietnia (maj wcale nie pył 
„złym 1 nudnym” okresem na_ekrż 
fach Warszawy, Przeciwnie szły wież. 
dy doskonałe filmy: „Opowieść 
9 prawdziwym człowieku”, „Rzym, 
miasto otwarte", dalej polski fllm. 

a wami pójdą inni”, wzruszająca 
Zapomniana wioska”, francuska Ko- 
Jnedia obyczajowa „Antoni 1 Antoni- 


Wiogna 
rodzi Żyozaa 


świeżego, milego wy- (Ś RA % 


Slądu, czego złatwo- [Doo 7 
ścią można dokonać Z 




















w związku ż polską premierą filmu 
„ZA WAMI PÓJDĄ INNI" 
dostaliśmy także „par avlon" list 
x Paryża od młodego korespondenta 


p = PE Marka ilińskiego. Pisze on; 
mausucj RAMA || szanowna” redukcjo” „rimu 


Bardzo miło. że przyczynia się Pan 
Gg propagowania w Paryżu polskiego 














































































na 4 kapitaliy, rysunkowy „Konik wyniki konkursu jubileuszowego 20-  Ślmiu. ale prosimy bardzo © zmianę 
garbusek”. stały ogłoszone W niże 334 z Boże.  tytułi według prawidłowej _ składni 
nawet" zwol go Narodzenia 1888 na str. Z8, wyniki francuskiej „Les autres vous suly 
mieli specjalną ucztę na Konkursu świątecznego „Ruchem Ko- zonie. W każdym razie tytułu filmu 
miej specja moto na pał mika miipoweko: W niniere kz cza rom. kajam zaaie łaystnacie 
można. zarzucić. I marca 168 na str. 18 Nagrody ro qe la rue des Champighons" 

GRUPA CZYTELNIKÓW zesiiaty posanac R „PIM 

ć <<<oooLoor 

proponuje nam ankietę pł. „Co chce- nr kędzierski x Poznania pyłą: 


my widzieć w „Ellnię:” pozy tając czy jeżeli się ma czternaście lat WYŻSZA SZKOŁA FILMOWA 

















„pa dobry początek: pletwszą wy. można się już poważnie zajmować w Łodzi, ul. Targowa 61 
gowiedź. Niestety, propozycja ogra. można się już, Poweneje, wybierać I al Targowa 6 
Pza się do żądania zajęć Aniety, filmem, czytać zeiocobić sobie  yrzyłmuje w terminie ox o 
Anne Crawford i Nataszy Trańskiej. ny senów 1 ozyjkszłałcąc się  Gzerwea 1940 x. podania kandydatów. 
wołam sposób w dziedzinie, która "a I rok studiów. 
A rtocda 5 bardzo pociąga I mnie 1 mólch ko- Do podania należy dołączyć: 1) własno- 
mo”, Trzecia prośba została spełniona lęgów, można czasem iść "na film ręcznie napisany życiorysy 2) wybele 
(na okladce), do Anietty, powrócimy. Jeztydionyy "od Jat Ji-tur niony. 1 podpkany | kwestionariusz, 
dy pędzie sietoainy_ jakie mowy. fip. 3 GWladeeówo dojrziności w orypinaló 
o do Anne Crawford — to znamy Ja STERESOWANIA FILMOWE __ albo zaświadczenie Komisji wczytika” 
dawanie CRMA limów. zo Wi” „ZAINTERESOWANIA FILMOWE, zyjno-kwalidaicyśnej, - twieratające 
jątkowo słaba artystka | nie widzimy witamy zawsze 2 cadęścia. Grymie prawo wstępu na I rók studiów szkół 
powodu do pomnażania jej „sławy”.  zecenzij bywa nmytakiwy poziom wyższych; kandydaci którzy mająskia: 
Ta plerwsza wypowiedź, nadesłana 0 le trafi się dać egzamin dojrzałości, jako cksterni 





Krytyki. Co do przemycania się do 


KEOKE Miny dozwolone od lat la — Przed komisją egzaminacyjną w ter” 


przez projektodawców — jeżeli _ma- 
minie jesiennym, winni dołączyć za- 


my być szczerzy — nie napawa zbyt. 








- to już inna sprawa. Jeżeli komisja je 
nim optymizmem do pomysłu ankie- - to już d ROWEROWA świadczenie, że złożyli podanie o do- 
ty Ale zawsze enętnte przeczytamy lak zakwaknkowa mm 1 Uycha je  puszczenie do egzamiau dojrzałości 
Meczowe, Uwa, dotyczące naszem motywami Bodęradmy przy okazli 4,3 fetografiej (3) dokument, wo; 


skowy, jeżeli są w wieku poborowym; 
5) świadectwo moralności, wystawione 
przez Starostwo miejsca zamieszkania; 


isa, choćby” były” najostrzejsze 
Prgwhież chętnie rozpatrujemy każdą 
adę, która może. przyczynić się do 


Że dzisiaj na naszych ekranach jest 
wyjątkowo mało takich filmów, gdyż 
dobre, ciekawe filmy nadają się do 








istotnego ożywienia pisma, Joię kawe, film wubllczności do złożenia świadectwa moralności nie 
Czytelniczka, z, Łodzi otwiera długą a aprowadzA gora wię: 54 obowiązani kandydaci, którzy ukoń- 
(az jeszcze) listę osób, które stale cej filmów moralnie zdrowych 1 od. Czyli szkolę stopnia licesinego w roku 
Broszą nas o „spis filmów, które Wei gowiednich /dla -wszysikich: 155; 7) kwić 2 uiszczenia opiat nianie 
8a, w najbniższym, czasie ha ekrany, pukicyjnychi s) wit zo uiszczenia 
OPINIE Wa NE o Hlimach weho- AAA towanst podanie 0 zwolnieni od tych 
dek "wa o" ektaży drukujemy przysłała nam list pelen zożterkij opiat ponadio -_ s) kaniydaci abięle 
w dziale Gpnoj, czleroltknsiką 1 wymłęc . wenej szkół stopnia licealnego w roku 
€o UJRZYMY NA EKRANIE, pować w filmach. Grori, że ucieknie złafuik aaaA ay i udoliegiach, 
nie znamy Jednak dokladnej kolejno- __ »do filmu", Co mam zrobier GER rt 
Pie znamy jednak domów w Bo. Sądzimy, że dziecko ma przedwcze- kandydat uczęszczał: 19) dzieci robot- 





Śclzekóliych miastach, Niektóre Ml. _ śnie rozbidzoną fantazję i wyobraża ników, chłopów t inteligencji pracu- 
iyzeławno Juś zapowiedziane w „Co sobie, że to co ogląda na ekranie, to  jącej Składają zamiast powyższego za- 
mizymy ma ekranie" dopiero teraz nie Wynik żmudnej i ciężkiej pracy, Świadczenia. zaświadczenie Związków 
Wiżuk się w kinach, inne wychodzą _ lecz po prostu doskonała zabawa: Zawodowych Iub Związku Samopomo- 
Niemal równocześnie 2 zapowiedzią, Dziewczynka jest zbyt mała, by tłu- cy Chłopskiej; 11) absolwenci szkół 















ea cc  mamyć gej ulaw pracy kinowej, stopnia iętaliezo w oka adj, wy: 
oNksżaym rażle wszystkie flmy są ię ięae Jesi takie zył mala, aby  kazuiący się bricą opoleczna składają 
sdmotowane, a al GYmcy. AMY  SModzić dh kina. widocznie, kino zaświadczenie, wydane przeż właściwą 
nadsylają pitania w prawie obiady wplywa ma nią zanadto pobudliwie.  rganizację. jak w. Miodzieży POT 
e, rżyseri motywując tym. „ie od  Najełalowy znależć inne pawjonujące skiej lub duże. oręnkieacje spoleczne 

Gałan łednym Mumecze mię ma zajęcie, może zyrtchwszy uwagę m lub poliycyme: 1a aaeci gczktniów  - 
zde Soniójwzelk "Eo sadane  Mustowane ksiażki. Eokiórych przy walk o niepodlegiość | demokrację 
erzempiarze. mizit mogłaby, nę matczoł zi.  ukiadaja odpowiednie, zaświadęzenie 
E=DLACE USL nKomania: Nśród dzieci jest zla: wydane. przze wiaściwe- orfanizacje! 
ie postąpiła czytelniczka  wiskiem szkodliwym dla nolmalnego 1) osoby, które odbyły watiędnie Gd. 
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ZŁOTY KLUCZYK 


mauótwazim  WODLOZIE 
















Reżyseria: Aleksander Płuszko 
Muzyka: L. Szware tadajace Riżoć. 
Baśń filmowa, w której" obok żywych Dy dslacejace pażgć 
aktorów występują ieukielki: 
W xolach głównych: 0. Szaganówi 
Obrazcowa (kukiełkn), A. Szczagin i 
(Garagasz-parabas), 8 Marlnson (Du winny _ oczyścić 
remi). swą cerę specjal- 
„Produkcja: „„Mostllmi 1836 1) mym. kremem 
„Anida", BO po 
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Verocsy, M. Vogt. 
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mieckim okupantem. 
W rolach głównych: Beta Ponicano- 
wa (matka), J. Budsky, M. Huba, 
L. chudik, J. Sebok, A. Flogl (ej sy- 
nowie) M. Gregor, (lekarz), F. Dibar- 
bora (Fierman "Thiele). 
Produkcja:  Ceskoślovensky Statni 
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WŁODZIMIERZ IWANOW, laureat nagrody im. Stalina, odtwórca głównej roli w filmie „MŁODA (A ZU7. 8 





